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E lő fize tn i d í j : 

Piitii ti?j Pécsett húhti tilt')
tghi imS ftt, filérre 2 ht 50 kr. 

ar|jté étre I írt 25 kr. 
Egyes s í i n  10 kr.

1

|«;rlnik zulu szombaton.
lein síiül ttpbitób Weidinger N.

könyvker. (8*é»Uényl-t4r.) !s

Hirdetőnek ára:
tg; üt hasábos petit sor resten 
megjelenéséért 6 kr., 3-mri 5 kr., 
10-irerírt 4 kr. Szitud!.— Minden 
hirdetés utál 30 kr. kiljegiij fize
tendő. A iijilttér I petit sora 10 kr. 

A hirdetési díj előre fizetendő.
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SZERKESZTŐI IRODA:

j Ó - p ó 8 t a - u t c z a  1 6 - i k  szám.  
í Kéziratok vissza nem küldetnek, j
«-------------------- --------*

A lap szellemi részét illető közlemények és előfizetések a szerkesztőséghez, a hirdetések pedig a kiadóhivatalhoz intézendök. 
Előfizethetni helyben: a kiadóhivatalban, Blauhorn Antal úr a városház épületben, Lili János úr a budai külvárosban, 

Bölim C. F. úr a szigeti külvárosban lévő kereskedésében, valamint a vidéken minden póstakivatalnál.

K I A D Ó  H I V A T A L :

J á n o s - u t c z a  8 - i k  szám.
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Tűzoltóság.
A félelem sajátságos érzete döb

bent meg bennünket, valahányszor 
olvassuk a lapokban, hogy majd itt, 
majd ott pusztított a tűzvész; . . . 
félünk, mert — a mitől a Mindenható 
óvjon! — bennünket is érhet a sora- 
harag s akár véletlen, akár gondatlan
ság, avagy gonosz szándék következ
tében tűz tör ki házaink födelén: beáll 
a rémület, a kétségbeesés s a veszély 
hatványozott mértékben tornyosul 
fejünk fölé, az enyészet szörnyével 
fenyegetvén, — minthogy ez idő sze
rint nincs rendezett intézményünk, 
mely erőt, bátorságot s oltalmat nyúj
tana a veszedelemben; nincsenek kép
zett, szakavatott embereink, kik, midőn 
megkondul a vészharang, harezra kel
nének a szörnyű elem pusztító dühé
vel ; nincs — t ű z o l t ó s á g u n k !

S ez nagy hiba!
Vagy talán tűzoltóságnak nevez

hető az a pár szál, tüzes vörös posztó
val s keresztbe rakott csákányt ábrá
zoló „zsuz8u“-val czifrázott egyen
ruhás ember, a ki néhanapján kihúzza 
a város lomtárából a Széchenyi-térre 
az öreg fecskendőt és meglocsolja vele 
a nagy hőség miatt szomjúságtól gyöt- 
rött fákat? . . .  Ez nem tűzoltóság, 
csupán élő siremléke a boldogult 
„ Önké nt e s  t o r n a -  és t ű z  o l t  <5- 
e g y le t“-nek, mely nagy animóval 
keletkezett, egy ideig virágzott s meg 
is felelt hivatásának; de lassankint 
úgy a nagyközönség, mint a városi 
hatóság rideg közönye folytán kezdett 
alább és alább szállani, végre elbukott, 
kimúlt s felvette a „ n é h a i "  nevet.

Közöny?!.............
Igen, ez ölte meg a közhasznú s 

az oly nagy fontosságú egyletet.
A mikor megalakult, ott láttuk 

tagjai sorában a legelöbbkelő fiatal 
ügyvédeket, tisztviselőket, jogakadé
miánk lelkes polgárait, kik a keres
kedő és iparos ifjúsággal karöltve s 
vállvetve működtek, fáradtak; együtt 
rohantak vész idejéu a dühöngő lán
gok közé s nemes elszántsággal, ön
feláldozó készséggel igyekeztek el
nyomni a csapongó tűz pusztító hatal
mát, megvédeni a vész-sujtott felebarát 
veszendő javait.

Az óta B ö k  v í z  folyt le a Dunán!

T A R 0  % As
Ö r e g a n y ó .

Öreganyó pápaszemét 
Orrára biggyeszti,
5á nagy vigyázva asztalából 
Zsoltárkönyvet vesz ki. 
Zsoltárkönyve’ rézkapcsára 
Neve van bevésve —
Hej a ki azt bevésetté ? . . 
Imádkozzunk értté !

Réges-róg volt, menyasszony volt, 
Karcsú, szép, igéző.
Boldog is volt, lakodalmán 
Ezer volt a néző.
Mikor is volt lakodalma? . .
Éppen hatvan éve I 
De azért a selyemruha 
Tisztán el van téve.

Abban fogják eltemetni 
Oda férje mellé,
Nyugodalmát szegéuy öreg 
Máshol fel sem lelné . . . 
Megfogadta a férjének.
Esküdött is rája :
Hírig hű lesz. így  tanítja 
Az ő bibliája

Bibliája első lapján 
Halavány betűkkel 
Öreganyó emlékében 
Legszebb napja tűn' fel. 
írva van o tt : „Ma született 
Édes fiunk P éter.u 
É s látja még kedves férjét,
Ho gy előtte térd el. . .

A város hatósága, mely kezdetben 
oly hathatósan támogatta s ambiczio- 
nálta az egyletet, —  később megszün
tette ama „ mo r á l i s "  hatást, mely 
az anyagi támogatás mellett okvetlen 
megkivántatik minden ily egyesület 
életerejének s tetterős fennállásának 
biztosítására: a minek az lett a ter
mészetes következménye, hogy az egy
leti szellem lankadt, az összekötő ka
pocs meglazult s oszlásnak indult az 
egész intézmény.

Először az intelligenczia lépett ki 
az egylet kötelékéből, ezt aztán a nagy
többség követte s beállt a rohamos 
hanyatlás.

Nagy hiba volt az is, hogy az 
egylet vezetésével oly egyének bízat
tak meg, kik nem fejtettek ki kellő 
tevékenységet, buzgóságot, kik nem 
voltak képesek az egylet életerejét 
fenntartani.

Ebben a hibában szenved egyle
teink nagyrésze manapság is.

Ez állapot tarthatatlan !
Okvetlenül és sürgősen intézked

nünk kell, hogy ismét legyen rendsze
rezett s egy közel 30,000 lakással biró 
városnak megfelelő tűzoltóságunk.

Hallomásunk szerint a város ha
tósága megbeszélés tárgyává tette már 
ez ügyet, melynek égető szükségét 
mindenki könnyen beláthatja, —  s a 
város pénztára terhére szándékozik a 
tűzoltóságot szervezni, mely az eddigi 
tervezet szerint mintegy 4 — 5000 
forintba kerülne évenkint.

Miért ismét a város pénztárába 
markolni ?

Miért az uj teher?
A tűzoltóság kérdése társadalmi 

kérdés. Minden városnak, minden vala
mire való falunak van „ ö n k é n t e s  
t ű z o l t ó s á g " - a ,  s csak Pécs szabad 
királyi városnak ne lenne, ne lehetne ?

Balgaság!
Itt az idő, itt az alkalom, hogy 

városunkban az önkéntes tűzoltóság 
ismét feltámadjon halottaiból, mint 
Pboenix hamvaiból s ifjú erővel, lanka
datlan kitartással, buzgó törekvéssel 
álljon sorompóba.

Október hó elején életbe lép az 
uj ipartörvény, mely t á r s u l á s r a  
k é n y s z e r í t i  az iparosokat; követ
kezőleg a hatóság, egyakaratulag a 
keresk.- s iparkamarával kieszközöl

Hogy remegő kezeire 
Örömkönyek hullnak . . .
Hogy örült a szegény férfi 
Xnnak a fiúnak —
É s a gyermek kedves arcza . .
Most is mosolyg rája . . .
Ketten vannak, kik ismerték:
O, meg — bibliája.

Ezzel játszott a fiúcska . . .
Kis kezébe fogta —
S először is a Jézuskát 
Szépen megcsókolta . . .
É s hamisan ngy tett, mintha 
Olvasna belőle . ,  .
Édes emlék . . . mellé hull az 
Öreganyó könye.

Hogyne sírna, hogyne sírna I 
Mi lett a fiából ? . . .
Jaj ezzel a nagy kérdéssel 
Istenével számol.
Besorozták katonának,
Háborúba vitték 
S onuan aztán nem tért vissza, 
Meghalt-e vagy él még !

Jaj ba élue, hova vitte 
Szegény fint sorsa . .  .
Boldog lette-e ? érte öröm,
Avagy van-e gondja ?
É s ba meghalt ? . . jaj hol halt meg 
Távol innen, messze! . . .
Nincs rokona, a ki s ir já t , . . 
Egyszer felkeresse . . .

Szegény, szegéuy öreganyó, 
Elhagyatott árva . . .
Dehogy árva, ott kezében 
Öreg bibliája . . .

hetné, hogy az iparos ifjúság magáévá 
tegye a nagy horderejű kérdést s már 
amúgy is társulva, mint megalakult 
társulat kezébe vegye a tűzoltás ügyét, 
s lenne rendszeres tűzoltóság.

Ha József főlierczeg ttízoltóskod- 
hatik, miért ne tűzoltóskodhatnának 
iparos ifjaink ?

Csak egy kis jó  szándék s akarat 
kell hozzá s az ige testté válik.

Csapás a hiúság rabjaira. Őfelsége
elrendelte, hogy ezentúl nehány ordóval, 
igy a szent-István-, Lipót- és Vaskorona- 
reuddel nem já r semmi előjog, sem lovag, 
báró, gróf, vagy exczellencziás czim. A 
rendjel ezzel üres czifrasággá degradál
tatok, a minthogy a legtöbb esetben nem 
is volt egyébnek tekinthető. Üdvözöljük a 
rendeletet, mely társadalmi tekintetben ki
tűnő ílastrom gyanánt fog szolgálni a 
raugkórságra.

Uralkodók találkozása. A politikai
világ legfőbb eseménye V i l m o s  német 
császár és F  e r e n e z  József uralkodónk 
találkozása. Publiczisták, diplomaták, poli
tikusok a legmesszebb menő következte
téseket fűzik e találkozáshoz. Vilmos német 
császár kedden délután utazott el a 
gassteini fürdőből. Szerdán bucsulátogatást 
tett a németalföldi herczegnünél és dél
előtt külön vonaton íschlbe utazott. Ural
kodónk Ebensee-ig Vilmos császár elé j 
utazott, hogy ott üdvözölje és íschlbe ki- j 
sérje, hova a vouat délben érkezett meg. I 
A külföldi sajtó igeo élénken foglalkozik 
e találkozással. A bécsi lapok azt hiszik, 
hogy a találkozás az európai hatalmak uj 
csoportosulásának csiráját hordja magábau.

Külföldi szemle.
Németország és Anglia közt növelni 

fogja a viszonyoknak különben is meglehe
tős feszültségét egy sajnos esemény, mely 
legközelebb fordult elő az Északi-tengerem 
Angol balászbárkák frivol hetykeséggel meg
támadtak egy német élelemszállitó hajót, 
halállal fenyegették és aztán a szó szoros 
értelmében kifosztották legénységét. A né
metek nem kételkednek benne, hogy példás 
büntetés lógja sújtani az angol kalózokat. 
Az északi-tengeri német s angol balászok 
közt egyébiránt már jó ideje napirenden van 
a czivakodás s a német hajósok védelmére 
külön ágyunaszádot kellett kirendelni.

Az angol kormány — mint Londonból 
jelentik — Egyptomba küldötte Northbrook 
lord tengerészeti minisztert. Kötelessége a 
viszonyok tanulmányozása és tanácsot adui 
az egyiptomi kormánynak.

Párizsból távirják : A frauezia nemzet
gyűlés megalakult s valóságos botránynyal 
kezdődött, mely csak másfél óra múlva szűnt 
meg, a mikor megválasztották a nemzetgyű
lés 33 tagú bizottságát. A szabadság minden

E z  a múltja: férje adta,
F ia  játszott véle —
E z jövője, véle leszen 
Közös sírba téve.

E z  a múltja, ott szemléli 
A szeretet képét . . .
E z  jövője, itt dicsérik 
Szerelmi hűségét,
S ez jelenje: él bizalma,
Vigaszt lel hitében . . .
A id á t  van  a  b ib liá n a k  
M inden betű jében .

Szigethy K.

Milyenek a férfiak?
10 éves korukban: sok beretvát ron

tanak s még több regéuyt olvasnak.
17 éves korukban: első ízben szerel

mesek „a 8irigu, költeményeket faragnak, 
kezdenek nem tanulni (ba ugyan addig 
tanultak) s erősen dohányozni.

18 éves korukban: pedrik a bajuszt, 
ba nincs is, az ivásbau szívesen gyakorol
ják magukat, a párbajnak sem ellenei s 
igen bajlaudók a „hütelen kedves" miatt 
főbe lőni magukat (természetesen csak gon
dolatban).

19 éves korukban: legújabb divat sze
rint öltözködnek, süttetik a bajukat s már 
két rendbeli viszonyuk van.

20 éves korukban: házasságról be
szélnek, udvariasak és előzékenyek az 
összes nővilág iránt, még a szobacziczu- 
sokat sem véve ki.

21 éves korukban: asszonyba szeret
nek s megvetéssel beszélnek a házasságról.

22 éves korukban: szívesen beszélnek 
lovakról, kutyákról s kártyajátszmákról, kér-

barátját szomorúsággal tölti el, hogy a re
publikánusok a monarchiákkal és bona- 
partistákkal egyetembeu törnek a köztársa
ság megrontására.

Egy másik távirat Versaillesböl jelenti, 
hogy a szakítás Kínával bekövetkezett. A 
francziák megszállták Formosa szigetnek 
egy részét.

Milán szerb király elfogadta királyunk 
meghívását a nagy hadgyakorlatokra; Bécs- 
ben a Burgba fog szállni.

A pápai konzisztoriumban, mely szep
tember hó közepén ül össze, a kapuai, bo
lognai és palermói érsekek ki fognak nevez
tetni bibornokokká.

Az athéni királyi palota e hó 5-én ki
gyulladt. A tűz erős szél által támogattatva, 
a palotát csaknem egészen elpusztította.

A kolera szűnik s legközelebb remélhe
tőleg jelenthetjük, hogy teljesen megszűnt.

Helfy Ignácz első megvá
lasztása Baranyában.*)
Az „Egyetértés" egyik számában Páz- 

mándy Dénes egy epizódot közöl, mely 
bennünket, mint b a r a n y a i k a t  annál 
inkább is érdekel, minthogy lefolyásának 
fő-sziuhelye —  B a r  a n y a v á r  me g y e .

Lássuk csak :
Helfy 1868-ban tanár volt Milánó

ban, olasz városi tauár. Szerkesztette a 
mellett a „Magyar" magyart s egy olasz 
lapot, melynek czime hamarjában nem jut 
eszembe. Arra, hogy magyar képviselő le
gyen, Helfy cseppet sem gondolt. Opponált 
volt a 67-iki kiegyezésnek, nem is akart 
visszajönni hazájába, sőt ép 68 nyarán 
egy nagyobb kiránduláson volt Angolor
szágban.

Bárány amegy e egyik kerülete azon
ban (ba jól tudom a sásdi) megemlékezett 
volt, hogy vanuak még igaz hazafiak a 
számkivetésben —  és a nélkül, hogy csak 
Hclfyt meg is kérdezték volna, megvá
lasztották képviselőnek Bittó István elle
nében. Nem tudván, hogy Helfy hol tar- 
tózkódik, a mandátumot elküldték volt 
Kossuth Lajosnak.

Kevéssel ezután megérkezik Helfy 
augol Htjából Turinba. Kossuthoz siet.

— Nem vett ön mostanában levelet 
j  Baranyából? kérdi tőle a kormányzó.

— Nem, kitől 8 ugyan miért?
— No hát akkor figyeljen jó l! —  s 

Kossuth poziczióba tette magát: „Mélyen 
tisztelt nagy hazafi!" s monda vala egy 
szép köszöntőt Helfyuek, melynek végéu 
átnyujtá neki, mélyen meghajtva magát, 
a képviselői megbízói levelet.

— Hogyan, én képviselő vagyok ? 
De hisz akkor haza kellene utaznom, itt 
hagyni önt, kormányzó ur —  soha, soha! 
. . Elküldöm nyomban lemondásomat.

*) Tér szűke miatt múlt számunkból kimaradt.
Szerk.

kednek szerelmeslevelekkel, önmaguknak 
küldözgetnek gyengéd ajándékokat, melyek 
fölött élénk meglepetésüknek adnak ki
fejezést.

23 éves korukban: hajfürtök gyűjté
sével foglalkoznak s lemondásról beszélnek.

24 éves korukban: beleszeretnek egy 
szőkébe, aki szellemdús, különben a szép
ségre nem igen néznek már és nem tán- 
czolnak többé.

25 éves korukban: inkább a pénzre 
vannak tekintettel, mint a bájakra, kutyát 
tartauak s sok pipával látják el magukat.

26 éves korukban : színésznőt prote- 
gáluak, kiről sok szépet iruak, vagy irat
nak a lapokba s kire még többet költenek. 
Kezdenek bébe-korba munkához is látni, 
a mivel aztán nagyra vanuak.

27 éves korukban: minden nőnek ud- 
varolgatnak, mindenkit „legszebbnek* je 
lentve ki. — Olykor házasságra is gon
dolnak s fülteszik magukban, hogy már 
ezentúl szolidabbak lesznek.

28 éves korukban: a megállapodottat 
adják, visszájára nézegetik magukat a tü
körben s néha váltig állítják, hogy bete
gesek.

29 éves korukbau: arra a gondolatra 
jutnak, hogy oly nőt vesznek el, ki beteg
ápoláshoz ért.

30 éves korukban: sok habozás után 
— megnősülnek. Tizennégy napon át igen 
kedvesek és szeretetreméltók a feleség 
irányában, angyalnak nevezik őt s egye
dül neki élnek.

31 éves korukban: egyszerre fukar
kodni kezdenek, panaszkodnak a piperész- 
kedés ellen s a feleséget kedvesemnek 
szólítják.

32 éves korukban: rettenetesen uuat-

— Azt ön nem fogja tenni. Tudom, 
hogy bizonytalan jövő elé néz . . .  A ma
gyarországi viszonyok nem állandóak. Un 
itt hagy egy hivatalt, 5 frt 25 kr. napi 
díjjal egy uj, türedékeny pályára lép. 
Mindenkép csak áldozatot hoz . . .  De ne 
feledje a haza ügyét. Köztem és Magyar- 
ország közt nincs választása —  utazzék 
holnap Baranyába.

— Igen, de — veté ellene Helfy, 
hogy időt nyerjen — nincs is magyar 
díszruhám, igy pedig meg sem jelenhetek 
ottbonn!

—  Hogy ez a gondolat ne bántsa, 
barátom, van még nekem hazulról egy 
pár attílám, szűk nadrágom. Adok én ön
nek mindent. Hisz Kossuth Lajosnak úgy 
sem lesz többé szüksége magyar ruhára — 
legfeljebb csak arra az egyre, melybe 
felöltöztetik — ba majd ravatalra teszik.

S  Kossuth rögtön kivett a szekrényé
ből egy sötét-zöld bársony attilát, meggy- 
szin nadrágot, kalpagot. — Majd otthon 
megigazittatja magának, mert kissé bő 
lesz testére — tréfálódzék Kossuth! —  
De bizony Helfy sohasem engedte, hogy 
egy varrásnyit is fejtsenek Kossuth ruhá
ján. Hordja a zöld bársony atillát Unue- 
pélyességek alkalmával s jól érezte magát 
benne, ba kissé nagy is volt neki. Hisz 
ezt viselte Kossuth, midőn Tápió-Bicske 
után Pestre bevonult! —  Avagy Las Cazes 
nem a marengói köpenyt boritá-e a meg
halt Napóleonra Elbán ? Vaunak ruhadara
bok, melyek többet jelentenek egy kő- 
épületnél. Ilyen volt a Kossuth zöld attilája is.

** *

S Helfyt másnap vitte a mozdony Ma
gyarország felé. Ment először is bemutatni 
magát választóinak —  Baranyába. Hisz 
nem látták ott még soha; csak annyit 
tudtak róla, hogy kicsi és kopasz.

Barcsnál időzik a vouat egy fél órát. 
Helfy leszállt és kávézni ment az állomási 
épülettel szemben lévő vendéglőbe. Ez 
alatt megérkezett 6UU választója egy külön 
vonattal Villányból. — Hol vau Helty ? 
Ki látta Helfyt V . . . Senki se ösmerte . . . 
Hogy néz ki ? Hát kicsi és kopasz! . . . 
No olyan vau egy az első osztályú ko- 
csibau! . . . Oda robautak, felnyitják az 
ajtót nagy hirteleu . . . „Mélyen tisztelt 
nagy hazafi!" . . . Menjenek a pokolba!. . .  
A kis kopasz, ki benne ült, Bittó István 
volt, a ki ép megbukott Helíyvel szembeu.

Másodszor csengetnek. Helfy elköltvén 
kávéját, ki jöu az étteremből. Egy angol 
plaidbe vau burkolva. De , hisz ö is kicsi 
és kopasz! Talán öu Helfy? —  Igen én 
vagyok! —  Hurrák, meg vau! —  S 600 
torok élj eüt kiált. —  „Mélyen tisztelt nagy 
hazafi!" — Bocsáuat, egy pillauatot vár
janak csak . . . S  Hely fi kiveszi útitáská
jából Kossuth zöld attiláját, igy ni, most 
kérem . . .  „Mélyen tisztelt nagy hazafi!" 

*
*  *

koznak, — a feleséget már csak „asz- 
8zony“-nak szólítják, néha meg féltékenyek.

33 éves korukban: azt találják, hogy 
az étel napról napra rosszabbul van el
készítve s nevetségesnek tartják bálba 
vagy színházba menni.

34 éves korukban: „sok családi gond"- 
ról beszélnek s itt-ott egy ősz hajszálat 
tépnek ki.

35 éves korukban: beleszeretnek egy 
fiatal hölgybe, otthon rosszkedvűek és duz- 
zogók s valóságos zsarnokai a nőnek, a 
gyermekeknek s a cselédségnek. 11a az 
asszony ilyenkor csókot akar, azt mond
já k : „Ugyan ne gyerekeskedjcl lelkem!"

36 éves korukban: egy jó  barátra 
tesznek szert s udvarolnak a feleségének. 
Este aztán rendszerint a kaszinót látogat
ják, vagy egy pohár borra mennek, ott
hon ritkán maradnak.

Ezentúl 25 éves korukat kívánják 
vissza, de hiába! az „aranjuezi szép ua 
pok", ba egyszer letűntek, soha sem va
rázsolhatok többé vissza.

A többit aztán mindenki tudja.

A phonetika szerepe a 
magyar nyelvben s a da-de 

képző jogosultsága.
Irta: Szerdahelyi Adolf.

(Folytatás és vége.)

A magyar ragozás származását fel
tüntető példákból kitűnik egyúttal az is. 
hogy a szavak teljes tövének elmélete minden 
alapot nélkülöz, s hogy a ragok magán
hangzói nem pusztán kotöhangok, hanem 
ragokhoz tartoznak, csakhogy illeszkednek



így volt ez 1868-ban. 1884-ben pedig 
a „Gott erhalte!u magasztos hangjainál 
megbuktatták Szent-Gotthardon Helfyt.

*
*  *

Adtuk e közleményt —  főleg azért is, 
hogy a történeti hűség okáért némely téve
dését helyre igazítsuk.

Nevezetesen téves ezen közlemény 
azon része, melyszerint H e l f y  — S á s d o n  
lett volna megválasztva B i t t ó  Istvánnal 
szemben; s 1868-ik évben választatott meg 
először képviselőnek; mert Helfyt Baranya- 
megye s z e n t l ő r i n c z i  kerülete válasz
totta meg 1870-ben — Ma t y u s  Mór az 
évben meghalt képviselője helyére, és 
B i t t ó  István az 1869-iki választás alkal
mával Szigetvárott bukott meg M e d ny á u- 
s z k y Sándor báróval szemben.

„Minta-község."
Nevezetes dolgokat mond el a „F. Z.“ 

két egymást követő számban, mik a való
ságnak éppen meg nem felelnek. Hű for
dítása a czikknek ez :

„Egy m i n t a - k ö z s é g  B a r a n y á 
mé g y é b e n .  A magyar alfölden tett uta
zás nem tartozik az élet kellemetességei 
közé. Hosszúra nyúlt rónában nem talál a 
vándor élő fát, bokrot, hüsitü árnyékot, 
iiditő forrást. Fáradt pilláinak nem kínál
kozik egyéb, mint a távol ég és porlepte 
utak. Az egyforma természetben nincs vál
tozatosság, mindenütt a sivatagnak, az 
elhaló életnek ugyanazon benyomása. Ezen 
képpel egybehasonlitható általában falusi 
községeinkben a kormányzat. Csak ritkán 
talál az ember rendszeres viszonyokat és 
jól rendezett községi ügyeket, mint kellő 
munka s élelmes vezetés gyümölcsét. A 
lakosok megszokottan járnak munkájok 
után és hahogy korcsmában nem talál
koznak, hogy maguknak szellemi bővülést 
szerezzenek, és hogy megtudják, mi tör
ténik a városban és a nagyvilágban, vagy 
netán a faluban egy izgató jelenik meg 
vagy a végrehajtó, semmi sem kelti fel 
őket kábultságukból. Azonban, hála az 
égnek, nem igy van mindenütt. Vannak 
kivételek. Mert vannak községek megyénk
ben is, melyek szerencsések derék tanítók, 
előre törekvő bírák és más élelmes polgár
társakkal bírni, kik egyesitett erővel fol- 
virágzásnkou munkálkodnak, hogy legalább 
a község gyermekeinek jobb jövőt biz
tosítsanak, mint a minő jelenjök. Egy ily 
községet akarunk következő soraiukban 
m e g b í z h a t ó  f o r r á s o k  után olvasóink
nak bemutatni. Erkölcsi sülyedésünk szo
morú napjaiban kétszeresen jól esik egy
szer már valami é p ü l é s t  is hallanunk.

A község, melyről szólunk: D u n a -  
S z e k c 8 ö.

Alig van egy második község a me
gyében, mely rövid két évtized alatt fárad- 
liatlan tevékenység és szorgalmas munkás
ság által a jólétnek oly fokára emelkedett 
volna, mint c község.

Húsz év előtt még szegény, mond
hatnék megvetett község, mint a legjobb 
állású községek egyike áll és az úrbéri 
viszonyok megváltoztatása által az úrbéri 
birtokon kívül az uradalmi birtokok felét 
is megszerezte magának, ekép nem csak 
az összes községi, hanem az uradalmi 
jogok élvezetében is van.

Ezen átalakuláshoz az első lépés 
1805-ben a szőlőváltság által tétetett meg. 
Mig a szomszédköz8égek, melyek éppen 
oly szölümeunyi8éggel bírnak, mint Duna- 
S/.ekcsö, dézsmaváltságul 100,000 frtnyi 
összegig fizetni kényszerültek, Duna-Szekcső 
községe egyezség utján — hat egymást 
követő évi részletben fizetendő 30,000 
trton váltotta meg.

Ezen sikerült művelet ébreszté fel a 
községet aléltságából és serkenté egyrész
ről a takarékosságra, másrészről szaka

vagy beolvadnak a szótő véghangzójába, 
minek következtében ez nyujtottá válik; 
a mely szónál pedig a ragot hangzó nél
kül találjuk, ott az már elkopott, elejtetett.

Mindezekből világos tehát:
1. Hogy a képzők és ragok valóban 

önálló szavakból lettek.
2. Hogy a nyelvszellem a  gondolkozás 

közvetlen nyilatkozására alkalmassá törek
szik tenni a nyelvet és ez a képzők se
gélyével sikerül i s ; mert ha pl. e szót 
halljuk: szekercze, ekkor már nem zavarja 
a gondolat világosságát és gyors haladást 
sem a szekér képzete, sem a „szer" foga
lom értelme, hanem rögtön az illető eszköz 
képzete jelenik meg lelkünk előtt.

Azon képzők közül pedig, melyek 
különösen helynevek képzésére igen alkal
masak, egyik legfontosabb a da-de képző 
s mégis éppen ezt akarják újabb időben 
minden áron kiküszöböltetni; érdemes te
hát e képző jogosultságát kissé behatóbb 
vizsgálatra méltatni.

Hogy a da-de képző főleg mint hely  
névképzö szere|>el nyelvünkben, azt a vele 
képzett helynevek nagy száma eléggé bi
zonyítja, pl. D árda, Várda, Jánosda  stb. 
De minthogy a mássalhangzók összetorló
dása ellenkezik a jóhangzással, azért ez a 
képző hangjaiban néha helycserét eszközöl 
és 'gy jöttek létre az ilyen nevek: Várad, 
H adad , Bonyhád, Borsod, Veréd 8tb. Leg
többször azonban a képző véghangzója ko
p ik  el, pl. Peterde Bili árujegyében Peterd 
lett; igy származtak ezek is: Inánd , Telegd, 
Tasnád, Beremend Stb.

A hol pedig a jó  hangzás lágy hang 
helyett keményet igényel, ott a lágy d  
átváltozik kemény t-re, pl. Szalonta, Czin- 
kota , Pankota stb.

datlan tevékenységre. Minek az lön követ
kezménye, hogy a község ebbeli kötele
zettségének öt év alatt teljesen megfelelhet.

A jég  megtöretett.
a  második lépés az emelkedésre 

1869-ben történt a község azon kiegyezése, 
mely e század kezdetén az uradalom által 
a községgel szemben vezetett úrbéri per
nek véget vetett. Ezen kiegyezés, mely a 
már biróilag kimondott és a községre 
nézve kedvezőtlen Ítéletet érvényen kívül 
helyezte, az úrbéri viszonyokat a községre 
oly előnyössé tette, hogy egy telek után 
15 hold legelőt, 8 hold erdőt és ezenkívül 
300 és néhány hold felesleg földet kapott.

1870. évben, miután ezen kiegyezés 
keresztülvitetett, a község a legelöfold 
egy részét egyeseknek kiosztá, mi által 
minden egyes tulajdonos tevékenysége még 
inkább fokoztaték.

A harmadik és döntő lépés 1872-ben 
történt, midőn az úrbéri birtok felét, 37000 
holdat 300,000 frton tulajdonul megvette. 
Ezen összeg készpénzben volt kifizetendő. 
Ez összeg beszerzésére a község az úrbéri 
egyezség által kapott erdőmennyiséget
145.000 írtért adta el. De ez csakis 
1873-ban történhetett és sem előbb, sem 
utóbb nem eshetett volna meg, mert az 
erdőség legnagyobb részben száraz csúcs- 
ágas és évszázados tölgyekből állott. A 
hiányzó összeg kölcsön által a pécsi taka
réktárból 21 évi törlesztésre vétetett föl. 
Ma, 10 év múlva, a község még csak
56.000 frttal adós.

A jólét napról napra növekedik.
Fájdalom, a hét kövér esztendő után 

7 sovány következett. Az 1875., 1876.,
1877., 1878., 1879., 1880. és 1881. évek 
a gazdák némely szép reményét az éven- 
kint megújult áradások megsemmisítették.

A baromtenyésztés, mely a korábbi 
években oly szépen gyümölcsözött, fagy
pont alá szállott, mert a szigeti legelő, 
mely egyesegyedül e végre vala használ
ható állandó vízállással volt borítva. E 
vízállást a Ferencz-c8atorna okozá, mely 
a törvényhozás által engedélyeztetett, hogy 
ezéljaira a Duna-ágat, az úgynevezett 
ó-Dunát, felhasználhassa. Mig máskori ára
dások után a viz az apály beállása után 
természetes lefolyásánál fogva az O-Dunába 
folyt, miétán mind e természetes lefolyású 
csatornák betemettek, a szigeten meg
maradt.

Duna-Szekcső lakóssága belátta, hogy 
elpusztulása clmaradhatlanul bekövetkezik, 
ha birtokát védgátak által az ár ellen 
nem védi meg. Miutáu éveken át részint 
e végre alakult társulattól, részint a kor
mánytól segítséget várt és ebbeli remé
nyében csalatkozott, végre 1882. évben el
határozta magát és egy év alatt 11 */* 
kilométernyi védgátat emelt 36,000 írt 
költséggel, Ezen munka f. évi május hó 
27. és 28-án felülvizsgáltatott és czélsze- 
rüsége ezen építkezésnek már junius hó 
folyamában beigazoltatott, mert e hóban 
a víznek magas állása daczára a sziget 
szárazán maradt.

Minthogy a kereskedelmi minisztérium 
által a községuek a révjog engedélyezte
tett, azon eszme merült fel, hogy a véd- 
gát Baját s Duna-Szekcsöt összekötő or
szág-útnak használtassák fel , mi által 
Pestmegyének alsó, s Bácsmegyénck lelsö 
része, Baja szabad királyi városa és Ba- 
ranyamegye közt, a virágzó kereskedés, 
mely semmiféle ország-uttal nincs bizto
sítva, az év */« részében parlagon állt, 
előtérbe nyomult. Ezen eszme, Duna-Szek
cső községe által élesztve, megyénk köz
gyűlése által melegen fülkaroltatott és az 
érdekelt megyék ez eszme megérlelésére 
fölhivattak; ezek maguk részéről küldött
séget is menesztettek, kik in. évi augusztus 
hó 24-éu Baján egy összülésben egyhan
gúlag azon meggyőződést fejezték ki, hogy

Azonban a vitás kérdést tulajdonkép 
az képezi, vájjon igéből helyes-e és sza- 
bad-e a da-de képzővel uj s különösen 
helyet jelentő névszókat képezni? Már pedig 
ezen kérdésre is határozottan „igenu-nei 
felelhetünk és állításunkat ősrégi szavak 
leszármaztatásával be is igazolhatjuk a 
következőkben.

E szónak: barom, régente ezen rövi- 
debb alakja volt használatban: bar, s a 
bar által vont ekét így nevezhették: bara, 
melytől aztán a vele foglalkozó földmives: 
bara-szt, vagyis paraszt elnevezést nyert. 
Tehát ezen kifejezésre: szántani, akkor 
ezen igét használhatták: barázni, (ekézni) 
s tehát ezen igetőtől: baraz, származott 
d a  képzővel ezen helyet jelentő ősrégi név
szó : barázda, melynek értelme: barázott 
darab.

Ezen helynév: Várda, szintén igéből 
származik, mert e szó: vár, főnévnek te
kintve olyan megerősített helyet jelent, 
hol az ellenséget bevárjuk és ennek várnia 
kell, mig oda bejuthat.

Igen érdekes a származása e szónak: 
csárda. Van ugyanis egy tájszavunk : csárma, 
melynek jelentése: csevegő, fecsegő ; tehát 
ezen igetöböl: csár-, származott szintén a 
d a  képzővel e szó i s : csárda, mely e sze
rint ennyit je lent: fecsegő hely.

Hogy a da-de képező eszközt jelentő 
szavakat is képez, s hogy a lágy d  a jó  
hangzás tekintetéből minduntalan a kemény 
t hangra változik át, érdekesen tanúsítja 
a többi közt e két szó származása : szita 
és labda. Valamint ugyanis e szó: láda, 
a német „Ladeu szóból, úgy a szita a 
német „<Sieóe“-ből származott, ekkép: szi- 
be-sziba-szida-oztta. Hasonlókép a labda 
ma már ilyen alakú: lapta.

a tervezett ország-ut mind nemzeti, mind 
államgazdá8zati tekintetben szükséges, kí
vánatos és megbecsülhetlen következményű 
azért is az érdekelt közigazgatás a kor
mány szivére kösse az ország-ut kiépítését 
és azt a további lépések megtételére meg
keresse.

1882-ben a baromtenyésztésben a ha
nyatlás megtöretve, az ismét oly gyorsan 
felvirágzott, hogy manapság — a házi 
szükséglet és gazdászati munkákra szük
séges marhákon kívül — a községnek a 
szigetben van három gulyája s egy mé
nese, melynek elsejében a marhaállomány 
2700, az utolsóban 720 darab.

A földek művelésében is észszerű ha
ladás mutatkozék a gépek használatában 
ott, hol a kézi munka sok időt rabol el. 
Ezen haladás oly általános, hogy például a 
községben ma már 9 cséplőgép működik 
és pedig 5 gőz- és 4 hajtó-csővel.

11a ezen örvendetes átalakulás alap
okát behatóbban kutatjuk, első sorban a 
lakósok körültekintő, t'áradhatlan tevékeny
sége és munkakedvében, takarékossága s 
j ó z a n s á g á b a n  találjuk De mindezen 
ritka erények nem \olnának, ha az egyet
értés angyala a községben nem uralkod
nék. Ennek köszönheti föl virágozását. Miu- 
den döntő lépésnél a legszebb egyetértés 
uralkodik és mindenki megbízik a veze
tőkben ; mi annál inkább figyelmet érde
mel, mert a lakósság magyarok, németek 
és szerbekből áll. Itt nincs ellenségeske
dés a nemzetiség, a vallás miatt, ha zsidó 
vagy keresztény, nem jő  tekintetbe, csak 
az ember becsületesen és szorgalmasan 
teljesítse mint honpolgár kötelmét. Végül 
tagadni nem lehet, hogy az elismerés ko
ronája e tekintetben a község két vezér- 
féríiát illeti, kik két évtized óta lépésről- 
lépésre a jólét és fölvirágzás elé vezérlik, 
kik aztán azért a lakósok határtalan bi
zalmát is élvezik.

Végül a község e föl virágzásának bi
zonyítékául legyen még fölemlítve, hogy 
manapság egy negyed telek ezer forinton 
alul nem szerezhető meg és pedig ház és 
beltelek nélkül, hogy mintegy másfél év 
óta árverés nem fordult elő s hogy általán 
véve bírói végrehajlás a legritkább esetek 
közé tartozik; továbbá, hogy a község 
távirdai állomással bir, van gyógyszertára, 
kaszinója, szóval mindeuc, mit csak a kor 
szelleme kíván és kívánhat."

Óriási f ü l l e n t é s e k !
(Vége. köv.)

Furcsa tanügyi intézkedés.
A „Pécsi Figyelő" 30-ik számában 

ezeket olvassuk, a juh 16 án tartott isko
laszéki ülésről szóló tudósításában:

„Warga F. ig.-tau. jelenti, hogy egész
sége helyre állváu , állását ismét elfoglal
hatja."

Zárjel alatt pedig ezen kitétel volt 
olvasható:

„Ezen ügy a szeptemberi ülésen lesz 
érdemlegesen elintézve."

Megvalljuk, hogy ezen kitételt nem 
értjük, miért is felvilágosítást kérünk.*)

Ha a tisztviselő v. tanító jelenti, hogy 
egészsége annyira helyre állt, mikép hi
vatalát ismét elfoglalhatja, akkor külön 
határozathozatalnak vagy intézkedésnek he
lye nincs, hanem az illető jelentése egysze
rűen tudomásul vételik és ezzel az ügy vég
leges megoldást nyert.

A jelentés nem bocsátható vita alá, 
hisz’ a tanító különben is é l e t h o s s z i g 
l a n  van választva. A jelentés pusztán azért 
történik, hogy a hatóság a pótintézkedést 
beszüntesse.

*) Mi értjük! s hisszük, hogy a szeptemberi 
iskolaszéki ülés után a t. czikkiró is érteni fogja. 
Különben megjegyezzük hogy az érintett tudósí
tás hű és korrekt leírása a tartott iskolaszéki 
ülésnek. S z e r k .

De legérdekesebb és leghatározottab
ban mellettünk szól Szekszárd (vagy Szeg
zárd) és Szeged városok nevének szárma
zása, mely következő: Szeg-zár-da (tehát 
a nzárdau szót már itt is feltaláljuk) ~  
Szeg-zárd zz Szekszárd. Az alföld híres 
városa pedig, mint tudjuk, ott épült, hol 
a Tisza a Marossal szögellik, s követke
zéskép, a „Szeged" névszó a „szögellu- 
igetöböl származhatott d e  képzővel, ekkép : 
Szöge/l-de ~  Szöge-de ~  Szöged ~  Szeged; 
s valóban épen a szegediek még ma is 
teljes alakjában, elkoptatás nélkül hasz
nálják a képzőt ezeu kifejezéseikben: Szö
gedéből, Szögedéhez, Szögedébe, Szögedétől stb.

A felhozott példákból eléggé látható, 
hogy ősrégi szavaink között is találunk 
olyan helyet jelentő névszókat, melyek d a -d e  
képzővel igékből vaunak képezve. Követ
kezőleg :

h ajó  szó a b a r á z d a , úgy jó a n yom da, j á r d a ;  
ha jó  szó a  csárd a , jó  a z á rd a , kép ez d e .

S ha jó  képzések ezek: Szögr(1)de, 
Szegzárda, Szakadáda, Erdö-Szá(ll)da, Ve- 
réde stb., jók ezek is : növelde, száll(o)da, 
ir(o)da, tan(o)da, óv(o)da, usz(o)da stb.; 
mert ezek sem a folyó cselekvés ezen 
igeneveitől: szálló, iró, óvó stb. képezte
tek, hanem csak a jó  hangzás czéljából 
nyerték a képző elé a rövid o  kötőhangzót.

Ellenben abból, hogy a „fog a d ó u jó 
szó, mert valóban befogadja  az utast, még 
nem következik, hogy a szálló  is jó  szó ; 
sőt ez határozottan rossz, mert nem az 
épület száll meg, hanem az utas, azért e 
szó ily értelemben véve logikátlan kifeje
zésnek mondható. Aztán a nép sem szál
lónak, hanem szállás-nak nevezi a megszál
lás helyeit, mint e helynév is: Szabad-

™ Városunkban is van rá példa, hogy 
egy belvárosi tanító, néhány évvel ezelőtt, 
tanév alatt 3 havi szabadságot nyert 
egészsége helyre állítására, s midőn meg
gyógyult, helyét ismét csöndesen elfoglalta. 
Más városi és megyei tisztviselők hasonló
képen hosszabb ideig betegeskedtek, de 
tudtunkkal egyiken sem esett meg, hogy 
jelentkezésük hatóságilag, kritika tárgyává 
tétetett volna. Nincs is rá törvény, vagy 
szabályrendelet a minisztérium részéről.

Ez ügynél csak 2 alternatíva vehető 
tol. Ugyanis vagy háttérbe akarják szorítani 
az érdemes öreg tauitót, hogy másnak he
lyet adjon, vagy nagyon is megakarják őt 
kimélui, hogy hátralevő napjait nyugalom
ban tölthesse.

Bármint álljon is a dolog, az eljárás 
nem korrekt.

Az öreg tanító működése eddig kifo
gás nélküli volt, osztálya a legjobbak közé 
tartozott, tanítványai a középtanodákbau 
a legkitűnőbbek sorából valók ; hivatalos 
adminisztráczió teendőit mind az elemi, 
mind a polgári iskolában hiba nélkül tel
jesítette. Azért nem hihetjük, hogy az is
kolaszék eljárása mást jelentsen, mint azt, 
hogy kedvezően intézik el az ügyet az 
öreg tanító részére. Mert azon egyén, ki 
45  év  ó ta  fáradozik a nevelés-oktatás 
rögös mezején és városunkban is 27 év óta 
sikerrel neveli és oktatja a gyermekeket; 
ki idejövetelekor a parlagon hevert városi 
tanügy felvirágoztatása körül tagadhatla- 
nul é r d e m e k e t  szerzett; ki első volt a 
szemléltetö-oktatá8 és az irva-olvasás hely
beli meghonosítói között; ki az éneket az 
akkori 4 osztályban több éven át dij nél 
kül tanította; ki hosszú évek során át ve
sződött 100— 120 t a n u 1 ó v al és nem kérte 
a párhuzamos osztály fölállítását, csak
hogy a várost a költségtől megkímélje; 
ki sokat irt, szüntelenül dolgozott, csupán 
azért, hogy j ó iskoláink legyenek; az oly 
egyéu m é l t á n y o s  e l j á r á s r a  j o g o s a n  
t a r t h a t  i g é n y t ,  az kíméletes bánásmó
dot és t i s z t e l e t e t  érdemel.

De nem folytatom tovább. Föl fognak 
szólani az öreg „W a r g a  b á c s i "  szá
mos h á l á s  t a n i t v á y a i ,  majd elmond
ják  azok az öreg úr érdemeit, fáradhat- 
lau buzgalmát, kitartását, lelkesültségét.

Budapesten, az ország fővárosában, a 
tanhatóság akkép tiszteli az öreg, érdemes 
igazgató-tanitókat, hogy fölmenti őket az 
osztály vezetésétől és csupán az i s k o 
l á k  f e l ü g y e l e t é v e l  bízzák meg őket, 
ezt ruházzák ra jok ! És ezen felügyelet 
nem f ö l ö s l e g e s ,  mert megtörténik kü
lönben, hogy egyik-másik tanító osztályá
ban tanítás helyett czikkirással vagy lap- 
szerkesztéssel foglalkozik, stb. Az igazgatók 
osztályaiban pedig a fővárosban s e g é d 
t a n í t ó k  alkalmaztatnak, kik azok helyett 
a tanítást végzik. Van a fővárosban 70 —80 
éves tanító is, de azért nem helyezik őket 
nyugalomba, hanem tiszteletben tartják ér
demeiket és a föunebb vázoltam módon 
hasznosítják munkaerejüket. És ez nem
csak az ügyre, de még a városi p é n z 
t á r r a nézve is előnyösebb.

Egyébiránt alkalom adtán ismét hozzá- 
szólanduuk ez ügyhöz.

A járványos kolera (hány- 
székelés) tárgyához.

Hivatalos tudósítások szerint a járvá
nyos kolera Toulon-, Marseille- és több 
déli frauezia községben nagyban dühön
gött 8 még ma sem szűnt meg egészen ; 
de tudva lévén az is, hogy a nyári idő
szakban nálunk, ha bár csak szórványosan 
fordul elő kolera nostras eset: a közön 
ségnek nagyobb szolgálatot nem tehetek, 
mintha a járvány természetére, a köve
tendő életrendi- és óvó eljárásra, melyek

Szállás, világosan tanúsítja*); valamint a 
fogadók azon félszerépületét is, hová a 
lovakat beállítani szokták, országszerte 
állásnak  nevezi a nép, nem pedig „álló“-nak. 
Hasonlókép a „szántóu-t jobbau szereti 
„szántásnak", az „irtó"-t „irtás“-nak ne
vezni, s a „csárma" vagyis „fecsegő" je l
zőnek helynévül alkalmazását helytelennek 
találva, összetett kifejezés helyett ezeu 
egyszerű szót alkotta: csárda, mely épen 
úgy v an képezve, mint az üldözőbe vett 
száll(o)da, tan(o)da stb. Csakis azon eset
ben használ a nép jelzőt helyet jelentő szóul, 
ha rövidítés tekintetében máskép nem tud 
magán segíteni; ilyen kifejezések pl. ezek: 
legelő, kaszáló, temető stb., csakhogy ezen 
jelzők ilyetén alkalmazása oly korból ered, 
midőn nyelvünk a fejlődésnek még igen 
alantas fokán állott, mindőn a magyar 
nyelvszellemnek a logika még nem képezte 
erős oldalát. Ámde a ki ma a szállodát 
szállónak, az óvodát óvónak s a képezdét 
képzőnek akarja nevezni, annak szükség- 
kép az iskolát is íawiVo'-nak, a képviselő
házat pedig képviselő-nek kell neveznie.

Aztán a folyó cselekvés ignevének 
mindennemű é» leiemben vett haszuálata 
egyrészt kétértelműséget és egyhangúsá
got okozna, másrészt pedig nyelvfej lódé- 
sünket már meghaladott álláspontra terelné 
vissza.

Az ilyen összetett kifejezések pedig: 
„iró szoba," „gyalog ut,“ „úszó iskola," 
stb. a nyelvfejlődés kezdetleges fokára utal
nak és egy kissé németesek is: „Schreib-

*) Sőt a „szálloda" kifejezés is leszárm&ztat- 
ható ebből: Erdő-Szá(U)da, mint Szeged ebből: 
Szöge(ll)de.

erélyes és eszélyes alkalmazásával magát 
a ragályos fertőzés ellen megvédheti, 
figyelmeztetem.

Az egészséges egyének legbiztosabban 
óvhatják magukat a koleraragály veszé
lyétől, ha a megszokott életrendet nem 
változtatják és mindenben a legszigorúbb 
mértékletességet követik; ezzel párosulva 
já r  a tisztaság a tiszta levegő és mérsé
kelt testmozgás, valamint az idő viszontag
ságaihoz képest a testnek kellő ruházata; 
e mellett tartsák meg a kedély nyugalmát’ 
bátorságot és jó  kedvet.

Oly egyének, kik nagy hajlammal 
bírnak hasmenésre, oly ételektől, melyek 
náluk ezt előidézni szokták, tartózkodjanak 
és könnyen emészthető, de elegendő táp
anyagot tartalmazó ételekkel éljenek.

1873-ban a kormány oly vidékre kül
dött járványorvosi minőségben, hol a jár
ványos kolera iszonyú pusztításokat vitt 
végbe; vagy 600 beteg volt orvosi keze
lésem alatt, ekkor elég alkalmam volt a 
ragály tüneteit tanulmányozni: ezek ren
desen étvágyhiány, rossz szájiz, étkektöli 
undor, gyomornyoinás, hangos haskórogás 
és hasmenésben nyilvánultak, melyekhez 
nyugtalanság, álmatlanság és nagy levert
ség érzete járul,

Ezek után hányás, égető szomjúság 
és kínos dermesztő görcsök, eleinte a láb
ikrában, késöbbb a test többi izmaiban. 
A vizelet-elválasztás nagymérvű apadása, 
némelykor teljes megszűnése, a beteg sa
játságos arcz kifejezése, kékes elszinese- 
dése; az érverés igen szapora, kicsiny és 
felette gyenge; a bőr meghidegül, az uj- 
jakon meg is redözödik; a csengő hang 
rekedté lesz; a légzés igen szapora, felü
letes a mellett nehéz; a lehelet hideg.

Ezen kérjelek elősorolása után úgy 
hiszem, laikusnak is könnyű a járványos 
kolerában szenvedőt felismerhetni, és azou- 
nal orvosi segélyt igénybe venni, mihelyt 
valakiu ily tünetek mutatkoznak.

Mind addig, mig hazánkban a járvány 
nagyobb mérvben nem mutatkozik, a kö
zönség azon része, kinek családjában a 
ragály pusztítást nem tett, a hatóság in
tézkedését lábbal tapossa; ezt a józau 
gondolkozók a kellő óvrendszabályok al
kalmazása teljesítésével, mely nem áll más
ból, minthogy a fertőtlenítésre (deszinfek- 
czióra) nagy gondot fordít; mi által a baj 
hazánkba oly könnyen be nem csempész
heti magát, ellensúlyozni a legfőbb fel
adata.

A fertőtlenítés alá kell helyezni, leg
alább minden 2 napban egyszer az árnyék
székeket és szemét - gödröket; a fertőt
lenítés vasgálicz oldatával (7* kiló vas- 
gálicz 20 liter vízben feloldva) eszközöl 
tessék.

Ez úgy hiszem nem nagy feladat és 
nagy hanyagság volna, ha bevárnák a 
veszélyt.

Dr. Rcisz Adolf,
gyakorló orvos. Siklóson.

Az uj ipartörvény életbe léptetése.
Az uj ipartörvény tudvalevőleg f. é . okt. hó 

1-éu lép életbe. Az iparhatósági niegbizottak meg
választására nézve a szakminiszter most a követ
kező rendeletet intézi valamennyi megye közön 
ségéhez:

Az uj ipar törvény (1884. évi XVII. t. ez.) 167. 
§-a értelmében az első fokú iparhatóságot műkö
désében iparhatósági megbízottak támogatják, ki
ket ezen törvény 172-ik §-ának rendelete szerint 
az első fokú iparhatóság területén lakó iparosok 
(kereskedők) évenkint választanak.

Választhatók csak azon iparosuk (kereskedők), 
kik a választást megelőző évben legalább annyi 
III. osztályú kereseti adót fizettek, a mennyi az 
illető választási területen e czélból, az iparható 
ság meghallgatása után általam megállapittatik, 
vagy pedig, kik az 1881. évi XLIV . t. ez. alapjáu 
adómentességet élveznek.

Tekintettel arra, hogy a törvény f. évi októ
ber hó I-éu életbe lép s ennél fogva az iparha
tósági megbízottak megválasztásának f. évi szep
tember hó végéig meg kell történnie, felhívom a

zimmer," „Steigweg," „Schwimmschulc;" 
ellenben az ezeket helyettesítő egyszerű 
kifejezések: iroda, járda, uszoda stb a 
magyar uyelv eredetiségéről, fejlődési 
képességéről és kifejezési közvetlenség öl 
teszuek tanúságot.

Arra nézve pedig, hogy a magyar 
nyelvszellem az összetett és jelzős kifeje
zések, valamiut általában a jelzők helyett 
a hol csak lehet összevont vagy képzett 
szavakat hoz létre, álljon itt még néhány 
példa:

vevő legény =  vőlegény, 
vevő fél =  vőfél,
menő asszony =  men-asszony =  menyasszony, 
felső vég =  felvég, 
alsó szeg alszeg,
felső ing   fersing,
borító lap =r boriték,
kötő —  kötény,
függő =  függöny.
vevő lap ve vény,
kötelező levél kötelezvény,
bizonyító levél =  bizonyítvány,
igazoló levél —  igazolvány,
nyugtató levél =  uyugtatváuy,
boritó darab =  borda,
sétáló =  inga, stb.
Hogy pedig a vány-vény képzőt nciu 

a nyelvtudósok alkották, bizonyítja azou 
tapasztalat, hogy a b a r a n y a me g y e i n é p  
az orgonafát orgovány-nak és a császar- 
körtvét pusztovány- (azaz buzdulvány) körí
vének nevezi. Ámde ezen helyneveket : 
Szegzárda , Szöge(ll)de , Erdő-Szá(U)da 
stb. sziutén nem a nyelvtudósok teremtet
ték, s következőleg valamint a vány-vény 
képzőt, úgy a da-de helynévképzöt is a 
népnyelvtől kölcsönözte az irodalmi nyelv, 
minélfogva azok használatát nem lehet 
kifogásoln..



a közönséget, utasítsa mielőbb a hatósága alatt 
illő összes iparhatóságokat, hogy a székhelyükön 
lakó iparosok (kereskedők) által az 1882. évben 
fizetett Hl- osztályú kereseti adó miniuma iránt 
teayenek javaslatot, a melyet az iparhatósági 
megbízottak választhatási képességének megálla
pítására nézve legczélszerübbnek tartanak.
F Ezen javaslattételnél figyelembe veendő, hogy 
a megállapítandó adóminimum a választhatási jog  
túlságos megszorítása nélkül ugyan, de lehetőségig 
biztosításául szolgáljon annak, miszerint a meg
bízottak az iparosoknak (kereskedők) értelmesebb 
tagjai kö7iil választassanak.

Miután továbbá a többször em lített törvény
170. §-a azt rendeli, hogy ha a szolgaim ó szék* 
btdyéu nincsen legalább 50 iparos (kereskedő), az 
el*.; fokú iparhatóság indokolt előterjesztésére, a 
meghízottak választása az én határozatom alapján 
elmaiad a (uiegneveztetnek azon szolgabirói szék
helyek, melyekben 50 iparos (kereskedő) nem la
kik) szolgabirói székhelye . . . pedig 50 iparos 
^kereskedő) nem lakik, ezen iparhatóság . . . .  az 
iránti előterjesztésre is utasítandó . . . .  vájjon in
dokoltnak tekintendő-e vagy nem az említett szék
helye - ■ iparhatósági megbízottak választása s 
előbbi esetben a  választhatási czenzns meghatá
rozására nézve, a felemlített szolgabirói székhelye

. illetőleg is javaslat teendő.
Figyelembe veendő 'égre , hogy e törvény

171 . § a ugyanazon esetben, ha a törvényhatóság 
területén fekvő szolgaidról székhelyeken kívül más 
községekben vaunak tauoncziskolák, ily közsé
gekben a 168. §. 5 . és 6. pontjában felsorolt 
teendőkre nézve, legalább 10. iparhatósági meg
bízottnak választását kívánja ; tekintettel mind
azonáltal arra, hogy a tauoncziskoláknak az nj 
törvény élteimében teendő szervezése esetről-esetre 
fog megtörténni és az e czélra szükséges megbí
zottnak választása azon időre lesz eszközlendő : 
— ezúttal a törvény idézet 171. §-ára figyelemmel 
nem kell lenni.

Felhívom a közönséget, hogy az ezen rende- 
letem értelmében szükséges intézkedéseket haladék 

óikul foganatosítsa, s az iparhatóságok által te- 
ndő javaslatokat legkésőbb í. évi augusztus hó 

ló ig terjessze fel. Kelt Budapesten, 1884. évi 
jnlius hó 30-án.

A ..Pécsi F ig ye lő *4 táviratai.
Miskolcz. Augusztus hó 7-én. A 

mint berobogott a vonat, — melyen 
utaztunk, — Miskolcz város vasúti ál
lomásának perionjára: az ott vára
kozó tengernyi nép harsány éljenzé
sekbe tört ki, éltetve a dalárokat. K i
szállva a vasúti kocsikból, Miskolcz 
polgármestere által lelkes szavakkal 
iidvözöltetttink. Innét nagyszámú fo
gatokon a városba rándnltnnk s kö
vetkezett az elszállásolás. — Este fé
nyes ismerkedési lakoma.

Miskolc/.. Augusztus hó 8 -án. Sor
solás utján dalárdánk énekelt utolsó
nak. Fellépése és szép előadása által 
viharos tetszést aratott és szűnni nem 
akaró éljenzésben részesült. Hégi he
lyét megtartotta, maradt — első! A 
lapok utolérhetetlennek mondják. Mis
kolcz polgármestere által, mint az or
szág első dalárdája Ion felköszöntve, 
a versenyzés után tartott összejövetel 
alkalmával. A jelenvolt összes dal
egyletek által dalárdánk fölénye elis
mertetetett és igy a legnagyobb tisz
teletben részesül. Jól énekeltek: a 
kecskeméti, egri, rimaszombati, sze
gedi. ungvári, szathmári, szentesi és 
szegzárdi dalárdák, A minta-dalárdák 
közül a budapesti visszalépett. A deb- 
reczeni igen jól énekelt. A verseny
darab nehézségei csak itt tűntek fel.

Miskolcz. Augusztus hó 8 -án. D a
lárdánk holnap D i ó s - G y ő r  vidé
kére rándul ki, hova meghívást kapott. 
\ asárnap H o f f e r „ Vocal “ - miséjét 
énekli. Hétfőn a díszhangversenyben 
fog közreműködni, az itt lévő buda
pesti művészekkel.

Miskolc/. Augusztus hó 8 -án. A 
jutalom : e z ü s t  b a b é r k o s z o r ú .

F e l h í v á s !
M in th o g y  la p u n k  t is z t e l t  o lv a s ó i 

k ö z t  tö k b e n  v a n n a k ,  k i k  e lö i iz e té s c ik -  
k e i  h á t r a lé k o s a k  ; —  f e lh í v j u k  ő k e t ,  
h o g y  le g y e n e k  s z ív e s e k  h á t r a lé k a ik a t  
m iham arább  b e k ü ld e n i.

E  f e lh í v á s u n k  s z iv e s  f ig y e le m b e  
v é te lé t  a n n á l  in k á b b  is  k é r j ü k ,  m in t 
h o g y  e s a k  a z o k n a k  é r e z z ü k  m a g u n k a t  
fe l jo g o s í t v a  a  la p o t  k ü ld e n i ,  k i k  e lő f i 
z e té s e ik e t  re n d e s e n  b e k ü l d i k ;  — d e  
m e g  k é r j ü k  a z é r t  is ,  n e h o g y  a  la p  
a n in g y  is  n a g y  k ö lt s é g g e l  j á r ó  f o l y t a 
tó la g o s  m e g je le n h e té s e  a n y a g i a k a d á 
ly o k b a  ü tk ö z z é k .

Teljes tisztelettel 
„ P é c s i  F i g y e l ő 11

kiadó hivatala.

Különfélék.
—  M egyei közgyűlés. B a r a n y a v á r -  

megye köztürvénybatósága folyó hó 11-én 
(hétlön) délelőtti 10 órakor tartja a me
gyei gyűlési teremben évnegyedes rendes 
közgyűlését, melynek 44 pontot tartalmazó 
tárgysorozatából a következőket említjük 
meg j — Alisápni évnegyedes jelentés. — 
A kijelölő választmány megalakítása. — A 
megürült megyei állatorvosi állásnak, a 
beérkezett pályázatok szerint, választás 
utján leendő betöltése. —  Belügyminisz
térium körrendeleté a körorvosi állások 
betöltése tárgyában. — Belügyminiszté
rium rendelete az ideiglenes dijnokok en
gedélyezése tárgyában. —  Belügyminisz
térium rendelete a fizetési előlegekről al

kotott szabályrendelet módosítása tárgyá
ban. — Belügyminisztérium rendelete a 
megyei pótadóról alkotott szabályrendelet 
módosítása tárgyában stb. —  Állandó vá
lasztmány jelentései. —  Indítványok. —  
Küldöttségi jelentések: A gyámtári kamat
láb tárgyában. — A gyámtári pénzkészlet 
gyümölcsöztetése tárgyában. — Alispán je 
lentése a mohács-kölkedi védtültés hozzá
járulási arányának egyesség utján történt 
megállapítása tárgyában. — Alispán jelen
tése a Mohácson felállítandó polgári iskola 
és a régi iskola-alapnak jövőbeni hovafor- 
ditása iránt tárgyaló eredményéről. — 
Tiszti jelentések: Alispán jelentése a Tou- 
lonban felmerült kolera esetek folytán esz
közlésbe vett óvintézkedések tárgyában. —  
Törvényhatóságok levelezései.

— A „Pécsi D alárda.11 Kitünően 
szervezett dalegylctünk, mely városunknak 
mindenkor méltó büszkesége volt, nem 
csak itthon, hanem országszerte aratva 
babérokat; —  kedden a d. e. 11 órai 
vonattal hagyta el városunkat, Budapesten 
át Miskoleznak véve útját, hova szerdán 
ért. A fogadtatás rendkívül fényes volt! 
A később történtekről távirataink szólnak.

— Havi boldogasszony. Városunk 
közönsége e fogadalmi ünnepet vallásos 
kegyelettel, buzgó áhítattal szentelte meg. 
Már hétfőn este, az ünnepnap előestéjén 
zsúfolásig megtelt a havi begy, s valósá
gos karaván módjára zarándokolt még 
mindig a közönség. A tömérdek sokaság 
jelentékeny részét a falusiak képviselték, 
kik künn is töltötték az éjét, szokás sze
rint, a begyen. Másnap kora reggel meg
kezdődött a kis kápolnában az isteni tisz
telet, 8 felhangzott a bála-ének a bivök 
ajkain. Városunkból is megindult a közön
ség sürü csoportokban, szakadatlan bosszú 
sorban; mindenki a havi begyre sietett, 
hol a búcsú impozáns képe tárult a szem
lélő elé. A begy tövében vakok, bénák 
rimánkodása hangzott, mit egy jó  rendőr
séggel biró városban nem volna szabad 
megtűrni. Amodább ezukrászok, bábosok, 
gyümölcsárusok kinálgatták áruikat. Másutt 
meg söröztek s az ízletes tormás kalbász- 
kákát fogyasztották jó  étvágygyal. így 
folyt le városunk fogadalmi ünnepe.

— Az országos vásár. A héten tar- 
tatott meg a havi boldogasszouyról nevezett 
országos vásárunk. Mint előre látható volt, 
a mikép jeleztük is, gazdag volt, különö
sen ló- és 8zarvasmarha-forgalombau. Fel
hajtatott mintegy 2000 ló és szarvas-marba, 
melyből adás-vétel történt 1500. Sertések, 
juhok és kecskék szintén szép számmal 
hajtattak fel. Ezen apróbb labas jószágok 
közül kiválóbb keresletben részesültek a 
sertések. Az árfolyam elég magas volt. — 
A kereskedők- és kézművesekre nézve is 
kielégíthetőnek mondható a vásár, nem 
volt ugyan valami nagy bevételük; aminek 
az az egyszerű oka, hogy a nép, nyári 
szükségleteit már a múlt vásár alkalmával 
beszerezte s a télire valót majd esak a 
jövő vásáron szerzi meg. A legjobb vásárt 
a fazekasok csinálták; elkelt vagy 35 sze
kér edény.

— Templomi ének. Fektér Ferencz, 
a budapesti opera-ház tagja, városunkban 
időzvén, mint halljuk, holnap, vasárnap a 
*/* 12 órai csendes mise alatt énekelui fog, 
és pedig T  o s t i n a k mindenütt nagy tet
szésben részesült „Ave M a r ia u-ját.

— Meghívó. A Pécsi Zene-Egylet a 
Neusiedler-féle sörcsarnokban folyó évi 
augusztus hó 9-én az egylet pártoló tagjai 
számára IV-ik zene-estélyét tartja. Müsoro- 
zat: 1. „Népdal4 induló ifj. Fahrbacb-tól.
2. Nyitány „a fekete L)ominou czimü dal
műből Auber-től. 3. „Nagy kardal" „Be- 
nyovszkyu czimü dalműből (először) Dopp- 
ler-töl. 4. „Gemütbswelle4 Mazurka (először) 
Strausz E.-töl. 5. „Zenész gyülekezel Egy
veleg Feskó-tól. — 10 pereznyi szünet. — 
6. Ábránd „Az alvajáró nő4 czimü dalmü- 
müből, fuvolára (először) előadja Tbuma 
József, Tersák-tól. 7. „Causerien4 ke
ringő (először) Borovits K.-tól. 8. Nyitány 
„Mozart4 czimü színműhöz Sonppé-től. 9. 
„Cher amié4 Polka francaisc (először) 
Strausz E.-töl. 10. „Magyar népdalok4 köz
kívánatra (uj átdolgozásban) Tbuma F-től. 
—  Nem tagok részére belépti díj 50 kr. 
Kezdete 8 órakor este.

— Csapatösszpontositás. A helyben 
állomásozó 07. és 68. honvéd zászlóaljak 
őszi fegyvergyakorlatai f. é. szept. 4 én 
kezdődnek és kivételesen 25 napig tarta
nak. Az összpontosítás a pécsi sátortáborban 
szept. 8-tól 27-igt tehát 20 napig tart. Ezen 
összpontosításban résztvesznek : a szabadkai
4., a zombori 5., az újvidéki 6., a szegedi 
3- és 13., a helybeli 7., a kaposvári 69. 70, 
a veröczei 81., a vinkovezei 82., az uj-gra- 
diskai 91., a mitroviczai 92-ik zászlóaljak, 
végül a 8. huszárezred l-ső és a 10. h. ezred
2-ik osztálya. — Összesen: 13 zászlóalj és 4 
lovas század. 4990 ember és 600 ló. —  A 
gyakorlat vezetésével az V. honvéd kerület 
parancsnoka II o 11 á n Ernő cs. és kir. altá
bornagy bízatott meg, s hozzá beosztatott, 
mint vezérkari főnök B i h a r  Ferencz őr
nagy, továbbá S c h r e i n e r  Imre százados 
és L i n c z Győző főhadnagy.

— Hymen. Siptár Lajos , az %Elsö 
pécsi kölcsön-segélyző-egylet4 tisztviselője, 
szerdán tartotta esküvőjét — Olaszon — 
Z e 1 m 8 György polgártársunk kedves, szép 
leányával: E m í l i a  kisasszonynyal. —  Az 
esküvőt fényes lakoma követte, melyen a 
„hangadó4 Jónás János zenekara volt. — 
Legyenek boldogok!

— É jjeli kaland. Valóban nem tudjuk 
minő czim illenék jobban azon esetre, mely

múlt vasárnap éjjel a János-utczában folyt 
le. Lehetne rabló-támadásnak is nevezni, 
vagy véres verekedésnek is , minthogy az 
az egyik verzió szerint csirkefogók támadtak, 
a másik verzió szerint összeszólalkodásból 
eredt a verekedés. Elég az ahhoz, hogy a 
nevezett nap éjjelén mintegy éjfél után 2 
óra tájban szörnyű sivalkodás, jajveszékelés 
riasztotta fel a János-utcza lakóit édes ál
mukból. Nem sokára megjelent a rendőrség
8 egy embert fogtak el, a kit be is kisértek 
azonnal a városházára. Azután egy véresre 
vert egyént szedtek föl az utcza kövezetéről, 
kit orvosi ápolás végett dr. S c b w a r c z Fri
gyeshez szállították. Másnap aztán szárnyra 
kelt a hir, hogy a János-utczában bárom 
intelligens úri embert megtámadtak rablási 
szándékkal, kik közül az egyik fél holtra 
veretett. Egy másik bir szerint pedig a bárom 
úri ember lenn járva az „alvilágiban, szé
les jó  kedvében összeszólalkozott néhány 
„spicczes4 fejű mészáros lcgéuynyel s ebből 
fejlődött ki a tusakodás. A rendőri vizsgálat 
eredménye ez utóbbi hir hitelét erősiti meg.

— Halálozás. Schulz Ignácz derék 
építészünk, ki a székesegyház restaurálá
sánál az épitkezésnél felügyelt: vasár
nap este */f 7 órakor, élete 40-ik évében 
jobb létre szenderült. A boldogultban egy 
kitűnő építészt veszítettünk. Hűlt tetemei 
kedden délután 4 órakor tétettek a búd. 
külvárosi sirkertben örök nyugalomra. — 
Béke poraira!

— Művészi körút. Csóka Zsigmond 
mohácsi ügyvéd — festő fia, ki állandóan 
Bécsben tartózkodik, egy gazdag ház meg
bízásából művészi körülra indult. Utjának 
czélja, hogy hazánk kies fekvésű tájaival 
megismerkedve, a természeti szépségek 
közvetlen behatása alatt egy magyar táj- 
képcsoportozatot fessen. Jelenleg városunk
ban időz a tehetséges tíatal művész s ki
kirándulva vadregényes hegyeinkbe, élvezi 
a táj gyönyöreit s készít apróbb vázlato
kat. Alkalmunk volt néhány rajzát meg
tekinteni, s azok valódi művészi tehet
ségre 8 képzett technikára vallanak.

—  Mihaszna — mi haszna?! Azt 
mondja egy népszerű, de meglehetősen 
drasztikus mondás, hogy a magyar paraszt 
olyan, mint a birka, a rácz, mint a sza
már s a német, mint a gyesznó. Jelen 
alkalommal a birkáról, meg a szamárról 
szól a nóta. — A magyar paraszt bú
zát vásárolt a rácz bratyetól s foglalóul 
egy darab k é k  s z i n U bankót adott. Ki
fizetésre kerülvén a sor, magyarunk 5 frtot 
számítván a foglalóra, kiegyenlítette az 
eladót. Azonban a szamár okosabbnak 
tartván magát a birkáuál, nagy lármával 
állítja, hogy bizony csak 1 frtot kapott ő 
foglalóul. Szóra-szó s utóbb már vesze
kedésre kerül a sor, ha oda nem lép bölcs 
M i b a s z u a ur, ki informáltatváu magát a 
tényálladékról, mint rögtöuitélő biró „röu- 
döt4 csinált, — mondván: „Hun az a 
bankó? Ide vele!4 — (Zsebre vágja.) — 
„Mennyit adott keud Mihály gazda fog
lalóul? —  „Öt frtot!4 — „Itt az öt írt.4 
„Mennyit kapott kigyelmcd Sztipó?4 — 
„Egy frtot!'1 —  „Itt az egy frt.“ —  így 
aztán kielégítette miud a két panaszost s 
az átvett t i z flóresbö! (mert hogy az volt) 
maradt még neki 4 frt tiszta b a s z n a .  
Mondja most már valaki, hogy Mi b a s z n a ?

— Lajos-nap. A siklósi ellenzéki 
kör, hazánk nagy fia: K o s s u t h  Lajos 
névnapja alkalmából folyó hó 24-én este 
a siklósi „Pe 11 i k á n4 nagy vendéglő helyi
ségében ü n n e p é l y t  rendez, mely zárt
körű táuczvigalommal lesz egybekötve. Kéz 
dete este 7 órakor.

— Tanitó-választás. Német-Boly 
községbe tanítóvá : B e 11 a d a Ferencz, 
volt zombaí segéd-tanitó lön egyhangúlag 
megválasztva.

— Jegyző-választás. Kácsfaluban  
ma egy hete tartatott meg a jegyző-válasz
tás — s mint értesítenek bennünket: S  u- 
d á r  Gyula választatott meg 17 szóval, 
M a x i m o v i c s Sándorral szemben, ki csak
9 szavazatot nyert. — Tudósítónk arról is 
értesít, hogy c választás ellen felszólamlás 
adatott be, minthogy törvényellenes „ü n* 
k é n y k e d é s 4 volt mozgató eleme. Ez 
ügyhöz tán lesz okunk később bővebben 
szólhatni. Kiváncsiak vagyunk az ered
ményre !

—  Rózsa-kedvelő. Vannak sokan, 
kik a szép lovakat, a szép ebeket, dalos 
madarakat kedvelik; kik kocsikáznak, ha
lásznak, majd ebben, majd amabban lelvén 
gyönyörűségüket, — de mindenekfclett 
legnemesebb szórakozás, szerény vélemé
nyünk szerint, a virágtenyésztés. Úgy lát
szik a h i r di plébános: K o m á r o m y 
Tivadar is egy véleményen van velünk. 
Ö a legnagyobb örömmel tölti napjait: 
hívei s aztán kedves virágai, — r ó z s á i  
közt. Figyelemmel, gonddal, szeretettel 
íligg a pompás illatú, virágokon s sza
porítja nemesíti őket. Érdekesnek tarjuk 
megemlíteni, hogy ez idő szerint 850 tőben 
— 436 különfaju rózsája van. A legújabb 
fa jok!

— Nagy tűz Rornonyán. Értesülé
sünk szerint, a városunktól ucm messze 
lévő Komonya nevű községben nagy tűz 
volt, mely vasárnap délután mintegy 3 
óra tájban tört ki K is  Mihály ottani la- 
kós házán. A láugok villámgyorsasággal 
terjedtek s csakhamar elborították. Oltás 
ról szó sem lehetett. A tűz terjedt! Bele
kapott a melléképületekbe. A falu polgár
sága a leguagyobb erőmegfeszitéssel fogott 
a tűz lokalizálásához, a mi csak hosszas 
küzdelem, négy ház s több melléképület 
etbamvadása után sikerült. Egy ólban 8

sertés is a tűz áldozatává esett. Ember
életben szerencsére nem történt veszély. 
A tűzvész akhép keletkezett, hogy a gyer
mekek tüzet raktak félszerben s a szilán
kok belekapva az ott felhalmozott zsúpba, 
hatalmas lánggá fejlődtek. A kár iöbb 
mint 6000 frt.

— Kitért a  hitéből. Ritka eset tői - 
tént e hét folyamán városunkban —  Írja 
a Szegzárdon megjelenő „T. K.“ —  G e b- 
h a r d t Károly volt b a r  a n y a m e g y e i ,  
vókányi plébános, hivataláról még a múlt 
hónapokban ünnepélyesen lemondván, ál
landó lakósul hozzánk költözött s áttért 
a reformált vallásra. Gebhardt most ba
juszt és szakáit ereszt s a jövő hóban 
történendő bázasodása alkalmával már 
alig lesz nyoma nála a volt plébánosnak.

— Uj pósta. Folyó évi augusztus 
hó l-ső napján a szomszédos B a a r 
községben királyi póstabivatal lépett életbe, 
mely levél és öt kilogramm súlyt meg nem 
haladó kocsipóstai küldemények felvétele, 
továbbítása, illetve kézbesítésével fog fog
lalkozni ; összeköttetését a Mohács és 
Báttaszék közt fennálló kocsiküldöncz-járat 
által nyeri s kézbesítő körét Baar község 
képezi.

— A harkányi fürdőből. Harkány , 
1884. augusztus 6-án. Fürdő vendégek 
száma mai napig 1,349 személy, átutazó 
vendégek száma mai napig 4,206 személy.

—  A megyei tiszti ügyészek több he
lyen magán működést is folytatnak. A bel
ügyminiszter ezt most betiltotta és utasította 
a megyék közönségét, hogy az illető tiszti 
ügyészeknek a magán ügyek vitelének befe
jezésére záros batáridőt tűzzenek ki, mely
nek letelte után a szabályrendeletek fent 
említett rendelkezése haladék nélkül életbe 
léptetendő lesz.

—  K edvezm ény . A  nagym éltóságu  v á l lá t -  é t  
közoktatási minisztérium f. é. jalius hó 24-én 
25024 . szám alatt kelt mngas rendeletével értesít, 
miként Hoffmann Antal, a b ú z i á s i  fürdő bér
lője azon szives ajánlatot tette, hogy az idény I. 
III. időszakában, azaz május hó 1-től, juuius hó 
15-ig és a u g u s z t u s  h ó  1- t ől ,  s z e p t e m b e r  
v é g é i g ,  öt népiek, tanító és öt tanítónő szá
mára kedvezményes helyet, a gyógydijak alól 
való felmentése mellett, bármily osztályú fürdőt 
ingyen engedélyez; az uradalmi szállókban pedig 
25*/0 engedmény mellett ad szállást. Mi azzal ho- 
zatik az érdekeltek tudomására, miként az orvosi 
bizouyitváuynyal ellátott kérvényeket a kir. tanf. 
hivatalnál azonnal nyújtsák be.

—  K im u tatás a  f .  é. ju liu s  hó 6-án  tartott ki-  
rándulásról. Bevételek a felülfizetÓBekkel együtt 
119 frt 90 kr. Kiadás 94 frt 63 kr., tehát tiszta 
jövedelem 25  frt 37 kr., melyből a pécsi szegény
ház javára 10, az egyl. beteg-pénztára javára 8 
frt 66, az egyl. rokkantak pénztára javára 4 frt 
34 és az egyl. özvegyek és árvák alapja javára 2 
frt 37 kr. fordittatott. Felülfizettek; Dr. Schwarz 
Frigyes 2 frt, Göppl Márton 2 frt, Károly Ignácz 
1 frt, Studuik Mátyás 25 kr. Docskalik 50  kr. 
Thurn N. 15 kr. Ismeretlen vendégek 1 frt 5  kr. 
összesen (i frt 95 kr. A felülfizetőknek s összes 
jelenvoltaknak ezennel hálás köszönetét nyilvánít 
az egyleti választmány, mint rendező bizottság.

— Egy szó a  hajápolás, az emlé
kező tehetség gyengesége, főfájás, a sza
káll-növesztésről. Abban a helyzetben 
vagyunk, hogy az ismeretes illatszerész 
Grolich J .  (Brünnben) által készített 
„Roboranczium4 a bires specziálista orvos 
dr. Pinkász ur fej- és bajbetegségek elleni 
tudományos találmánya s hogy a feltaláló 
tudományos jelentősége azon körülmény 
mellett, hogy a „Roboranczium4 egy cs. 
kir. osztrák egy kir. magyar privilégium
mal lett kitüntetve, nem engednek kételyt 
táplálni annak szoliditása iránt. Miut azt 
nagyszámú köszönő és elismerő iratok 
bebizonyítják, a „Roboranczium4 gyakran 
eredménnyel használtatott kopaszság, haj- 
kihullás, korpaképzödés és a baj öszülése 
elleu. — S minthogy a „Roborauczium4 
továbbá éltetöleg s megnyugtatóig hat 
az idegekre, igen gyakran használtatott a 
legjobb sikerrel az emlékező tehetség 
gyengülése s főfájás ellen. — Végül hadd 
említsük még meg, hogy a „Roboranczium4 
mint szakáll nővesztő s erösitöszer, mint 
többszörösen be van igazolva, fényesen 
érvényesité magát. Az egyedüli bebizonyí
tott eredményekre támaszkodó szer. — 
Mint értesülünk Grolich ur e vidéken 
többrendbeli bizományi raktárt állított fel, 
a hol a Roboranczium az eredeti áron (1 
frt 50 és 1 írtért) valódi minőségben 
kapható és pedig: Pécsett: Kovács Mi
hály gyógysz.; Budapesten: Neruda F ., 
Hatvani-utcza 10.; Zágrábban: Arazim 
C. gyógysz.; Nagy-Becskereken : Mencser 
Lipót gyógysz.; H.-M.-Vásárhelyen: Kiss 
Gy. gyógysz.; Újvidéken: Plavsic G. 
gyógysz.; Székes-Fehérváron; Dieballa G. 
gyógysz.; Temesváron: Tárczay István 
gyógysz.; Zomborban: Gallé Emil gyógy
szerésznél.

A közönség köréből. 
Felhívás

Pécs sz. kir. város közönségéhez.
Alulírottak, mint a III. kerületnek 

szölöszeti bizottsági tagjai, abból indulva 
ki, hogy nincs kor, melynek igényei ne 
volnának s nincs körülmény, melyben re
ájuk újabb teendők ne várnának, hivatalos 
kötelmükön kívül teendőik közé sorozan- 
dóknak vélik és ismerik a tisztelt közön
ség irányában is olynemü figyelmet tanú
sítani, mely nem szölöszeti érdekből avagy 
a szölöbirtokok miatt történik , hanem 
tisztán a szőlőhegyek közt üdülést kereső 
—  a sétát kedvelő közönség végett.

Alkalomszerűnek tartjuk tehát azon, 
naponként tapasztalható tényekből kifo
lyólag, mert az e kerületben levő s k ó- 
k ó i u t a t  a tisztelt közönség ma már 
legkedvesebb sétáló helyéül választotta,

felemlítem azt, mikép gondoskodni kell 
pihenő helyekről (padokról) i s , miután 
ilyenek (kivéve Bánfay által önköltségén 
legújabban felállítottak) nincsenek, ezek 
hiányában pedig a legszebb sétahelyek is 
szűkölködnek azon előnyökben, melyek 
az ily helyeket nemcsak felkaroltakká, de 
a természet szépségeiben bővelkedő ezen 
szölőrészeket utóbb nélkülözhetlenné te
szik a városi melegebb légkör elől üdü
lést kereső közönségnek.

Ezen hiányt orvoslandó, azon felhívást, 
illetve kérelmet vagyunk bátrak a tisztelt 
közönséghez intézni, szíveskedjenek 12, 
esetleg több pihenő hely felállitási költ
ségeihez bármily csekély összegben is 
járulni, gyűjtéseket ismerőseik körében 
eszközölni, azokat alulírottakhoz, vagy a 
„Pécsi Figyelő4 szerkesztőségéhez elkül
deni mielőbb, hogy a Pécsett különben 
is mindig kellemes évszakot képező őszi 
időszak hónapjaiban már a pihenő helyek 
a tisztelt közönség rendelkezésére bocsát
hatók lehessenek.

Hogy ilyenek szükségesek, ezekuek 
hiányát még a szőlősgazdák közül is azok, 
kiknek szőlői Bálics-, Aranyhegy- s Deiu- 
dolban vau, érzik, bizonyitgatui felesleges, 
a sétáló közönségre pedig ezek nélkülöz- 
betlenek, tapasztalatból mondhatjuk, mert 
nem egy alkalommal voltunk szemlélői 
annak, midőn egyes családok ily pihenő 
helyek biányábau, a sövény mellett tele
pedtek le , pihentették a gyermekekot, 
miután nem bírnak a kerületben oly is
merősökkel, kiknek vendégszerető nyara
lóját vagy szőlejét vehetnék igénybe ad
dig, mig a meleg, a sétálás fáradalmai, 
vagy a vidék kellemes benyomást nyújtó 
szemlélésében gyönyörködnek.

Ezen utóbbi szórakozás egyébként 
maga megérdemli a közönség adakozását, 
mivel ezen útrészen Weidiuger Ferencz 
szőlejétől a „Vasváry-telep4 végéig nem
csak a legszebb kilátás élvezhető Bicsérd, 
Pellérd, Keszti, Malom, a sátortábor, Ár
pád és Uszögb felé, sőt tiszta időben a 
slavoniai begyekig, hanem az e vonalon 
épült nyaralók és kertek, mint az ezen 
útról látható egyes részei a búlicsi sző
lőknek oly kellemes benyomást gyakorol
nak, melyek élvezetében órákig is szó
rakozást találhat a tisztelt közönség, ba 
a szebb pontokon pihenő helyek fognak 
lenni, de már önmagabau a „Vasváry-te
lep4 olyau helyet képez, melyuél sétálva, 
a díszes épület megtekintése, elegendő 
kárpótlást nyújt, hogy azt mondhassa bárki 
is: „Kellemes sétát tettem.4

Legyen szives tehát a tisztelt közön
ség ezen kedves kötelességünk teljesíté
sében támogatni, gyűjteni és adakozni, 
hogy sétáikban, ba nem is sok, de leg
alább némi kényelem is nyujtassék; minél 
többen járulnak e czélboz, annál több pi
henő hely lesz felállítható, mely hogy mi
előbb meg legyen a mi gondoskodásunk 
mellett, az a tisztelt közönség akaratától 
és áldozatkészségétől függ.

Németh József. S íi Íny József.
Hakseli Em il.

Interpelláczió a rendőrkapitány 
úrhoz!

1. Van-e tudomása a kapitány urnák 
arról, hogy a begyreudöri szabályrendelet
7-ik §-a ellenére f. é. április 1-töl mai 
napig le  nem  n y e s e t t ,  t i s z t á u  nem 
t a r t o t t ,  Gyarmatby-íéle szőlő alsó kis 
kapujától a felső kapuig terjedő, a kár
tékony férgek első rendű teuyészbelyét 
képező, s minden tekintetben ronda sö
v é n y  aljában, közvetlen az ut mellett, 
mint a felső kapu áteilenébcn, összesen 
12, azaz t i z e n k é t  uj  h á z i  s z e m é t 
l e r a k o d ó  h e l y  n y i t t a t o t t  a „Ku- 
tassi4-féle ház lakói által már buzamosb 
idő óta?

2. Ha nincs tudomása erről, vegye 
magának azt a kis fáradságot, és ott a 
h e l y s z í n e n  kérdezze meg a begypász
tor és begybiztos uraktól, mikor is szok
tak arra sétálni b e k ö t ö t t  s z e m 
m e l ?  mivel őket erre sohasem láthatni, 
hogy figyelmeztetni lehetett volna, de vau 
akárhány gazda, ki a p á s z t o r  ur áb
rázatát még szinről-sziurc nem láthatta, 
miután a vonalon úgy látszik csak éjjel jár.

3. Kegyelmes eltávolítást kér az Au- 
tal-féle szöiönek kapujával szemben levő 
hamu lerakodó belyröli szemét is netáni 
szemle és vizsgálat esetén, ba erről nem 
tétetett jelentés ?

4. Mikor fogják revolvereiket a pász
torok már megkapni? —  hogy a begy
rendőri szabályok 28. § a ellenére a sző
lőhegyen tartott, —  s z a b a d o n  v i n n i  
gyakorlatba vett szokás megszüntetbetése 
czéljából, a k u t y á k a t  l e l  ő k e s s é k ?

A sétáló közönség.

A bánfai „csodaszent.44
Ajánlva Tr-xlcr Károly szolgabiró ár figyelmébe.

Sajnos! még a X IX . században is 
vaunak az istennek olyan „csodabogarai4, 
kik vallás-ellenes dolgokkal töltvén idejü
ket s természetellenes rögeszméjük hirdetése 
által ezernyi népet a sötét ó-korban divó 
babonaság örvényébe juttatnak. Ilyen vi
szonyok közt van jelenleg Bánfa községe, 
hol S zó  m ór Ferencz parasztgazda két 
heti kagymaláz betegségéből felépülvén s 
azóta mintegy ujjonan született M e s s i á s  
hirdeti az Üdvözítő tanát, a legnagyobb



bad arsággal fűszerezvén annak minden 
egyes tételét. Ezen „csodaszentu-nek kép
zelt népámitó hire a szomszéd megyékben 
is elterjedvén, — azóta messze vidékrö 
karavánként jönnek a hívek az ő balga 
beszédét hallgatni. így pl. a szomszéd 
községek, Dráva-vidéke, Szigetvár, sőt még 
Kaposvárról is érkeztek proseczió alakjá
ban hívek, kik aztán csodadolgokat regis- 
trálnak, községeikben ezen jövendömondó- 
ról, — terjesztvén ez által az igaz hitet 
megrontó babonát.

Ezen csodaszent a nép állítása szerint 
két hétig mennyei eledellel élt, miközben 
Krisztus urunk egy galamb képében több
ször megjelenvén nála, izeneteket hozott. 
Azt állítják még, hogy a galamb első meg
jelenése alkalmával egy bélyeget nyomott 
a kezére ezen felirattal: „Mennyei eledel
lel élt.“ . . .  De ezt csak a tisztelendő ür 
tudja elolvasni, — mondja a nép — mert 
d i á k u l  vagyon írva.

Nevezetes, hogy e csudaember még 
penitencziákat is rendel s beszédében oly 
csodadolgokat Aliit, amit aztán sok ember 
elhisz, miáltal tévútra vezettetnek. így pl. 
állításaiból — fél órai ott létem alatt — a 
következőket jegyzém fel.

A csellagok, amik az égen ragyognak 
— mint mondá —  azok épen oly élő 
testek, mint mi. A vellámlás nem vellám- 
lás, hanem a másvilágon lakó szenvedő

| lelkeknek az intésük a földön lakókhoz, 
hogy a bűnt kerüljék. Szt. Anna nem szü
letett, hanem egy szűz virágból származott 
s ő szülte Máriát, Mária pedig Jézust. A 
napot, mely sugarait reánk bocsátja, az 
Isten tartja a bal kezén s mikor felénk 
fordítja, akkor nálunk világosság van, ellen
kező esetben sötétség. Voltak vadászok, 
— úgymond — akik a napot lelőni akar
ták 8 ezért az Isten azzal büntette őket, 
hogy most a másvilágon égnek és a nap
ból folyton tüzes golyó hull reájuk. — 
Ezután hozzám fordulva kérdé: „Tudom, 
hogy maga volt Názáretben?w Mire két
kedve mondám: „Hogy é-én?u Erre a 
szomszéd atyafi, ki mellett ülni voltam 
szerencsés, úgy oldalbordába lökött, hogy 
miért nem mondom hát: igen, mire kény
telen voltam akaratom ellenére az „igenu 
szót kimondani, mert különben még ki is 
dobtak volna. Erre természetesen a zsúfo
lásig telt néptömeg szájról-szájra mondá 
hogy: lám, mégis igazat beszél! Ennek 
végeztével elkezdi magyarázni, hogy Ná- 
záretben van egy kereszt, csupa arany 
gyöngyökből van készítve. Továbbá : az 
ég néha azért vörös, mert szűz Mária tér
den csúszva megy könyörögni az Istenhez, 
hogy bűneitől szabadítsa fel az emberisé
get, de térdén a vér kifoly s onnét 
van az égen látható vörösség. — Ké
sőbb már kifogyván a vallási dolgok ma

gyarázatából , gondolatait úgy összeza- 
vará, hogy nevetés nélkül már tovább 
hallgatni lehetetlenség volt, miért is kény
telen valék távozni.

Ezek után hihető, hogy a szolgabiró 
ur e „c8oda8zentu-nek képzelt áraitót, vagy 
— Őrültet meg fogja vizsgáltatni s az 
eredményhez képest intézkedik.

Kopeczky A ntal,
tanító.

Irodalom.
=  Uj zenemű. Klökner Gyula kiadásában 

Székesfehérvárott most j» lent meg öt kedvelt dal 
zongorára alkalmazva. Szorzó V a s a  Bertalan. —  
Ára 1 frt. — Kapható kiadónál: Székesfehérvárott, 

=  A „Képes Csaláüi Lapok“ 45 számának 
tartalm a: Ki volt h át? elbeszélés, irta V. Gaál 
Karolin. (folyt, köv.) — Je n ő : költői elbeszélés, 
irta Szomory Károly, (folyt, köv.) —  Elvira ; be- 
szély, irta ifj. Váneza Mihály, (folyt, köv.) — A 
rudniai zsidónő; Grévillo Henrik után, közli P. 
H. —  A renegát ; besz.’ ly, irta Wirtzfeld Béla. 
(folyt, köv.) — Heti tárcsa. A szingálok ; irta 
Sznkáts Lajos. — Dumas Sándor a gyermekekről. 
—  Krím félsziget körül ; közli Váczi J .  (folyt, 
köv.) — Képmagyarázat. — Mindenféle. Képeink; 
Egy vadás^-kalanl, — Más országok — más le
ányok. — Nyáron. Melléklet : A „San Sebastian“ 
czimU regény 65— 80 oldala. A borítékon : Heti 
naptár. —  Sakk-talány. — Betű-rejtvény. —  Ma- 
gikns pont-rejtvény. — Talányok megfejtése. —  
Megfejtők névsora. — Kérdések. — Feleleletek.

—  A kis lntri hozásai. —  Hirdetések. Előfizet
hetni: Méhner Vilmosnál, Budapest IV. kér. pap
növelde ntcza 8 . sz. Egész évre 6  frt, fél évre 3 
frt, negyedévre 1 frt 50  kr.

Közgazdaság.

Az országos kiállítás érdekében 
működé pécskerületi bizottság köz

leménye.
Magyarország állattenyésztőihez intézett, az 

1885. évben Budapesten tartandó nemzetközi idő
leges állatkiállitásra való részvételre vonatkozó 
felhívás, valamint ezen kiállítás részletes programja 
és alapszabályai a pécskerületi kiállítási bizottság
nak kellő mennyiségben megküldetvén, van sze
rencsém a kiállításban részt venni szándékozó 
állattenyésztőket arról értesíteni, hogy ezen nyom
tatványok szóbeli vagy Írásbeli (portomentes) meg
keresésre a pécskerületi kiállítási bizottság irodá
jában ( P é c s ,  Auna-utcza 4. sz. I. em.) és a vidéki 
(helyi) bizottságoknál is kaphatók.

Az érdekeltek kellő tájékozása czéljából egy
úttal közzététetik az is, hogy

ba rom fi- és ten y erin y u l-k id llitd s  1885. év május 
5 — 10-ig,

e b -k iá ll it á s  1885. év májás 5 — 10-ig, 
hízott s z a rv asm arh a- és ju h -k id llitd s  1885. év 

május 17— 24-ig,
ten yész-ju h-k id llitd s  1885, év május 20— 30-ig, 
m éh -k id llitá s  1885. év augusztus 20— 30-ig, 
ten y ész-sertés-k iá llitd s  1885. év szeptember 

1— 8-ig,
hízott s sr té s -k iá l litá s  1885. év szeptember 

1 -1 8 - ig ,

ten y ész -sz orv asm arh a -k id llitd s  1885. év szep
tember 1— 10-ig,

ló -k id llitd s  1885. év október 5 — 10-ig tar- 
tartatik meg.

Pécsett, 1884. évi augusztus bó 3-án.
A pécskerületi kiállítási bizottság 

elnöksége.

Szerkesztői pósta.
— D r. R . A . u rnák, S ik lóson . Közleményét kö

szönettel fogadtuk. Kérünk többszöri látogatást.
— Oy. M. S zoln ok . Előfizetését köszönettel 

vettük s kívánságához képest tudatjuk, miszerint 
ez év végéig szól az előfizetés.

3 S T 3 r I l t - t ó r . * )  
„Isten hozzád!“

Bécsben történt megtelepedésem folytán 
az idő rövidsége miatt, ezen utón mondok 
kedves barátaim és igen becses ismeréseim
nek szivélyes „Isten hozzád“ -ot.

Zirner Miksa,
„Brúder Zirner" órás és ékszerész czég 

tárafőnöke.
Bécsben, I. Graben 18.

*) Ezen rovat alatt megjelentekért nem vállal 
felelőséget a szerk.

iT-A-G-TT F E E E N C Z ,
laptulaidonnn.

K  I 8  J  Ó Z S  E F ,  V Á K A D Y  FE R E N C Z
felelős szerkesztő. főmunkatárs.

H I E D E T É S E Z : :
Ker est e t i k

a p ellé rd i u ra d a lo m h o z

képzett erdész,
ki a gazdászat terén is gyakorlatta l b ir 
s a német nyelvet szóval és írásban tö
kéletesen bírja .

Fe ltéte lek  m egtudhatók a pellérdi 
uradalmi szám tartóságnál. 24. (S—1 )

! E l őnyö s  kereset!
Minden állású személyek államIés dijsorsjegyek havi lefizetés 
melletti eladására (az 1883. évi 
X X X I. törvényczikk alapján) 
mindenhol előnyös feltételek 

alatt felvétetnek. Ajánlatok küldendők :

A f ő v á r o s i  v á l t ó f l z l e t - t á r s a s á g h o z
BUDAPESTEN.

C sak  is most a nyári időben vagyok oly 
helyzetben, hogy bárkinek

a g y a g - k á l y h á t
olcsón átrakjak kívül fölőt — belül fiilőre, 
vagy azon állásban szén- vagy fa-fűtésre; 
nemkülönben bárminő kályha javítását s 
tisztítását úgy takaréktüzhely kisározását — 
a lehető legolcsóbb áron végzem.

A miért is a nagyérdemű közönségnek 
helyben, úgy a vidéken, becses figyelmükbe 
ajánlom magamat. Mély tisztelettel 

T urbéky István,
fazekas-mester.

Szigeti város a ,,Korona“-vendéglő 
22.(3— 3) mellett, Mabár-utcza 3 . szám.

Árverési hirdetmény.
A pécsi kir. törvényszék mint telek

könyvi hatóság közhírré teszi, hogy öreg 
Schmalcz József czikói lakós végrehajta
tn a k  Ritz Mihály és neje született Mül- 
ler Katalin zsibriki lakós végrehajtást szen
vedő elleni 100 frt s járulékai iránti végre
hajtási ügyében a zsibriki 20. sz. tjkvben 
felvett I. alatti 21. sz. ház, 3/s telekre az 
árverést 1455 frt ezennel megállapított ki
kiáltási árban elrendelte, s hogy a fennebb 
megjelölt ingatlan az 1884. évi október 
hó 30. napján  d. e. 10 órak or Z sibriken  
a községi bírói lakban megtartandó nyil
vános árverésen a megállapított kikiáltási 
áron alól is eladatni fog.

Árverezui szándékozók tartoznak az 
ingatlan becsárának 10 ° /0- á t  vagyis 145 frt 
50 krt készpénzben, vagy az 1881. LX. t. ez. 
42. §-ában jelzett árfolyammal számított és 
az 1881. évi november hó 1-éu 3333. sz. a. 
kelt igazságügyminiszteri rendelet 8. §-ában 
kijelölt óvadékképes értékpapírban a ki
küldött kezéhez letenni, avagy az 1881. LX. 
t. ez. 170. §-a értelmében a bánatpénznek 
a bíróságnál előleges elhelyezésről kiállított 
szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.

A pécsi kir. törvszék mint telekkönyvi 
hatóságának 1884. évi julius bó 18-án tartott 
üléséből. Kiadta:

Visy Pál,
26. (1— 1) kir. törv.-síóki jegyjő.

D a x p q x p q x i  ■ x p q x D q x p q r a q

A lulírott bátorkodom

festő- és mázolási-üzletemet
a t. ez. közönség b ecses  figyelm ébe tiszteletteljesen ajánlani.

E lv á lla lo k  minden a feBtés és m ázolás körébe tartozó m unká
kat u. m : templom-, szoba-, czOg-festést, mázolást és fa-erezést. —
Fo ly to n  a legú jabb és legcsinosabb szőnyeg- és mennyezet-minták bir
tokában, azon kellem es helyzetben vagyok, hogy minden m egrende
lést, a legegyszerűbbtől a leggazdagabb kiállításig , pontosan és ol
csón te ljesíth etek . Az általam  készített m unkák tisztasága, csinossága 
és tartósságáért a felelőséget minden tekintetben m agam ra vállalom .

I F J  B U D A  Y
199. (10— 7) P é c s e t t ,  J ó z s e f - u t c z a  3 6  sz .

xpqxpaxpqxD epq ixixixix
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Valódiak csak

Neidlinger G.-nél
Pécset t ,  Ferencziek-utcz i  6 .  sz.

Eladás 1 f r t  heti részle
tek mellett alapos oktatás 
ingyen, 5 évi jó tá llá s .

Mindennemű ócska var
rógépek fizetés gyanánt át
vállaltalak .

Minden más varrógépek, 
melyek itt másoktól Singer

Az első pécsi

é «

Hold Gusztáv, kárpitos
K I S T É R E N ,

ajánlják a n. é. közönségnek dúsválasz- 
téku raktárukat mindennemű

saját készítményt! legújabb és legjobb 
minőségű árukból lcg jutányosabb árért.

Úgyszintén: azon hírneves Kohn- 
fé le  székeket hajlított fából, vasbutoro- 
k a t, tü k rö k et stb. a melyekből folyton 
nagy választék tartatik.

A midőn felkérjük az e szakmába 
vágó czikkek szükségleteik fedezésénél 
minket megbízásaikkal szerencséltetni, 
ajánljuk magunkat még mindennemű asz
talos és kárpitos Iliu ilkák elkészítésére, 
vendégfogadók és kávéházak teljes 
stylszerü berendezésére, valamint legú
jabb minta szerinti u j tekeasztalok ké
szítésére és javítására.

Az eddig bennünk helyezett kegyes 
bizalom és pártfogás fentartását jövőre is 
kérve, maradunk

mély tisztelettel

a z  I,  pécsi asztal os- egyesül et  
I I E L D  G U S Z T Á V ,

147. (3— 2) kárpitos, kistéren.

SzénsavdÜH, termé
szetes égv. asztali viz; 
hathatósnak bizonyult 
a légzési szervek és 
gyomor bántalmainál.

Kútvállalat

Kahl és társa
Krondorfban.

Carlsbad mellett. 

F ő r a k t á r  P é c s e t t :  
Frankfurter Albert urnái.

161. (15— 12)

Pécsett, 1884. Nyomatott Taizs Józsefnél (ezelőtt Madarász E.)


